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HISTOIRE DE L’ENTREPRISE

myBlend s’engage à révolutionner les soins de la peau grâce à l’innovation, la 
sensorialité et la technologie beauté. Basée sur les principes de l’épigénétique, 
notre mission est de permettre à chaque femme de révéler le véritable potentiel 
de sa peau. 

INFORMATIONS GÉNÉRALES SUR L’APPAREIL

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Grâce à sa technologie avancée, myLIFTINGroller lutte contre le relâchement 
cutané en stimulant les muscles du visage, et en renforçant la fermeté et l’élas-
ticité de la peau. Par une action en profondeur, il aide à redéfinir les contours du 
visage tout en améliorant la qualité de la peau et son éclat naturel. 
Il combine 3 mécanismes : le massage mécanique, l’électrostimulation et la 
vibration pour des résultats avancés. Ses caractéristiques permettent notamment 
de rehausser les pommettes. 
Intégré à une routine quotidienne, cet outil puissant et intuitif transforme chaque 
geste en un traitement complet, adapté aux besoins spécifiques de votre peau.

SPÉCIFICATIONS DE L’APPAREIL

Température de fonctionnement  0°C à 40°C | 32°F à 104°F

Température de stockage et de 
transport

-5°C à 55°C | 23°F à 131°F

Humidité de stockage et de transport 30 % à 95 % sans condensation

Humidité de stockage et de transport 20 % à 95 % sans condensation

Alimentation de charge 5V / 2A

Port de charge USB-C 

Câble de charge USB-C to USB-A 

Longueur du câble de charge 1 mètre / 3,28 pieds

Batterie 3.7V, 400 mAh

Type de batterie Lithium-ion 

Temps de charge 120 minutes / 2 heures

Durée du traitement 7 minutes 

Dimensions de l’appareil 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Poids de l’appareil 140g / 4.94oz 



ACCESSOIRES DE L’APPAREIL

RÉACTIONS INDÉSIRABLES

Si vous constatez une quelconque réaction indésirable, telle qu’un inconfort, une 
décoloration de la peau, une irritation cutanée ou toute autre préoccupation suite 
à l’utilisation de cet appareil, cessez immédiatement son utilisation et consultez 
votre professionnel de santé.
 
Des irritations cutanées et des brûlures sous les électrodes ont été rapportées 
avec l’utilisation d’autres stimulateurs musculaires électriques. Si vous ressentez 
une irritation ou une sensation de brûlure, cessez l’utilisation.
Si vous éprouvez un mal de tête persistant ou une autre sensation douloureuse 
durant l’utilisation de cet appareil, arrêtez son utilisation et consultez votre profes-
sionnel de santé.

CONTRE-INDICATIONS
 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si vous avez un cancer actif ou une lésion cancéreuse. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si vous êtes enceinte, envisagez de l’être ou si vous 
allaitez. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil chez les personnes de moins de 18 ans. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil en cas d’acné sévère. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des zones présentant une phlébite, une thrombo-
phlébite ou des varices. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si vous savez que vous êtes allergique à un alliage 
de zinc. L’appareil contient des plastiques et des métaux en contact avec la peau 
lors de l’utilisation. En cas de doute, consultez votre professionnel de santé avant 
utilisation. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si vous avez un dispositif électronique implanté tel 
qu’un défibrillateur, un neurostimulateur, un pacemaker ou un moniteur ECG. Si 
vous utilisez un dispositif porté sur le corps, comme une pompe à insuline, consul-
tez votre professionnel de santé. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur la glande thyroïde dans la région du cou, car cela 
pourrait stimuler sa croissance. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur le cou si vous avez des antécédents connus 
de maladie des artères carotides, d’accident vasculaire cérébral ou d’attaque 
ischémique transitoire (AIT), de sténose carotidienne, d’hypotension, de tendance 
à l’évanouissement, de maladie thyroïdienne ou avant une intervention chirurgicale 
dans la région cervicale.
Note : Il est fortement recommandé de faire preuve de prudence lors de la prise 

Appareil Câble de 
charge

Pochette 
de transport

Manuel 
d’utilisation

Quick Start 
Guide



de tout médicament susceptible d’endommager la peau. En cas de doute, consul-
tez votre professionnel de santé. 
Note : Si vous êtes suivi par un professionnel de santé, consultez-le avant d’utiliser 
cet appareil.

AVERTISSEMENTS

• ARRÊTEZ l’utilisation de l’appareil et consultez votre professionnel de santé en 
cas de réaction indésirable. 
• ARRÊTEZ l’utilisation de l’appareil si vous éprouvez des difficultés à respirer ou à 
avaler lors de son application sur le cou. 
• ARRÊTEZ l’utilisation de l’appareil en cas de symptômes d’hypotension (vertiges 
ou sensation de faiblesse). 
• ARRÊTEZ l’utilisation de l’appareil s’il surchauffe. Éteignez-le immédiatement. 
• ARRÊTEZ le traitement si l’appareil semble chaud ou si votre peau devient 
inconfortablement chaude. 
• NE LAISSEZ PAS les enfants jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la charge de 
l’appareil ne doivent pas être effectués par des enfants. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil pour traiter la rosacée, les grains de beauté, les ver-
rues, les plaies ouvertes, les lésions cancéreuses ou toute autre affection cutanée. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des zones dépourvues de pigmentation ou sur des 
zones affectées par le vitiligo. 
• NE PLACEZ PAS l’appareil sur une plaie ouverte. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil en extérieur afin d’éviter d’endommager le produit. 
• NE vous asseyez, allongez, marchez pas sur l’appareil. Cela pourrait l’endom-
mager. 
• NE LAISSEZ PAS tomber l’appareil ni n’insérez aucun objet dans ses ouvertures. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil s’il ne fonctionne pas correctement ou s’il a été en-
dommagé (chute ou dommage). Pour toute demande de garantie ou de réparation, 
contactez le support client. 
• NE PLACEZ PAS l’appareil à proximité de surfaces chaudes. 
• NE CHARGEZ PAS l’appareil s’il est mouillé ou risque d’être en contact avec l’eau. 
• NE SOUMETTEZ PAS l’appareil à une immersion dans l’eau. 
• NE CONSERVEZ PAS l’appareil dans des conditions de chaleur ou de froid 
extrêmes. 
• NE PLACEZ PAS l’appareil en plein soleil. 
• N’ESSAYEZ PAS de modifier l’appareil de quelque manière que ce soit. Toute 
modification ou ouverture de l’appareil annulera la garantie, car il ne contient 
aucune pièce réparable. 
• NE DÉMONTEZ PAS ou ne tentez pas de réparer l’appareil par vous-même en 
cas de dysfonctionnement ou de dommage. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si le câble de charge est endommagé. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil avec des accessoires non approuvés par myBlend. 
• N’UTILISEZ PAS de solvants ni de produits abrasifs pour nettoyer l’appareil. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil autrement que conformément aux instructions du 
manuel. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si vous avez récemment subi une intervention chirurgi-
cale ou tout autre procédé chirurgical. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur une infection bactérienne, car cela pourrait aggrav-
er les symptômes. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des zones douloureuses. Consultez votre profes-
sionnel de santé en cas de douleur persistante. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur, près ou par des enfants ou des personnes 
présentant des capacités physiques ou mentales réduites. Une surveillance 
étroite est nécessaire dans ces cas.



• N’UTILISEZ PAS l’appareil avec un câble USB-C autre que celui fourni par 
myBlend. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil avec un autre produit topique que celui spécifié par 
myBlend. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des zones de la peau qui ne présentent pas de 
sensibilité normale. Utilisez-le uniquement sur une peau intacte, propre et saine. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil en conduisant, en manipulant des machines ou lors 
d’activités où des contractions musculaires volontaires pourraient présenter un 
risque de blessure pour vous ou autrui. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des zones enflées, infectées ou enflammées, ni 
sur des éruptions cutanées. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil dans la région des yeux (muscle circulaire dans l’or-
bite), sur les tempes, sur la poitrine ou la région inguinale. 
• N’APPLIQUEZ PAS une pression excessive lors de l’utilisation de l’appareil sur 
l’avant du cou. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil directement sur la ligne médiane du cou, en évitant 
spécifiquement la thyroïde. 
• N’APPLIQUEZ PAS de stimulation sur la poitrine, car l’introduction de courant 
électrique dans cette zone pourrait provoquer des perturbations rythmiques cardi-
aques potentiellement mortelles. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des piercings ou d’autres implants métalliques. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil dans un environnement où d’autres dispositifs 
pourraient interférer en émettant des ondes électromagnétiques, ce qui pourrait 
affecter négativement son fonctionnement. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil à proximité d’équipements de surveillance électro-
nique (ex. moniteurs cardiaques, électrocardiogrammes ou à proximité d’appareils 
émettant des ondes, comme les fours à micro-ondes et équipements d’électro-
thérapie).

Note : L’appareil doit être alimenté uniquement par une source basse tension 5V 
DC. Si une partie de l’adaptateur principal ou du câble est endommagée, cessez 
l’utilisation et contactez myBlend pour obtenir un remplacement.

PRÉCAUTIONS

• Ne pas rayer ou endommager les surfaces métalliques du nœud.
• Le non-respect des instructions du manuel annulera la garantie.
• Lisez attentivement toutes les instructions avant utilisation.
• Rangez l’appareil conformément aux instructions du présent manuel.
• Cet appareil est destiné à un usage personnel ; il n’est pas recommandé de le 
partager pour des raisons d’hygiène.
• L’appareil est conçu pour un usage cosmétique uniquement, par des personnes 
en bonne santé. En cas de doute sur votre état de santé, consultez votre profes-
sionnel de santé.
• La batterie de l’appareil n’est pas amovible par l’utilisateur. Si l’appareil doit être 
mis au rebut, ne l’exposez pas au feu. Veuillez le disposer conformément aux 
réglementations locales.
• Inspectez l’appareil et n’utilisez pas l’appareil en cas de signes de dommages, 
tels que des fuites internes de batterie. Contactez notre service client.
• L’appareil doit être alimenté uniquement par une source basse tension 5V DC. Si 
une partie de l’adaptateur principal ou du câble est endommagée, cessez l’utilisa-
tion et contactez le service client pour un remplacement.
• Consultez votre professionnel de santé avant utilisation si vous avez de la fièvre, 
une inflammation aiguë, un trouble circulatoire grave, ou des zones désensi-
bilisées.



• Il est recommandé de faire preuve de prudence lors de la prise de médicaments. 
• En cas de doute, consultez votre professionnel de santé.
• Les effets à long terme des stimulateurs transcutanés électriques sont inconnus. 
• En cas de maladie cardiaque suspectée ou diagnostiquée, suivez les précau-
tions recommandées par votre professionnel de santé.
• Certains utilisateurs peuvent ressentir une irritation cutanée ou une hypersensi-
bilité due à la stimulation électrique ou au sérum.
• Des irritations cutanées et des brûlures sous les électrodes ont été rapportées 
avec l’utilisation d’autres stimulateurs musculaires électriques. En cas d’irritation 
ou de sensation de brûlure, cessez immédiatement l’utilisation.
• Si l’utilisation de l’appareil provoque une douleur ou un inconfort persistant, 
cessez immédiatement son utilisation.
• Une légère sensation de picotement peut être ressentie pendant l’utilisation ; 
réduire l’intensité peut atténuer ce phénomène.

VOYAGE ET UTILISATION INTERNATIONALE

La légèreté de l’appareil en fait un compagnon de voyage idéal. Voici quelques 
conseils de voyage :

- Si vous voyagez dans une région différente de celle où vous avez acheté l’appa-
reil, assurez-vous que l’appareil n’est alimenté que par une basse tension de 5V 
DC.
- Confirmez auprès du steward que l’appareil peut être transporté et/ou utilisé 
dans l’avion avant le vol.

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ

Cet appareil n’est pas destiné à diagnostiquer, guérir ou prévenir une maladie. 
myBlend ne prétend pas, ne représente pas et ne garantit pas la capacité de cet 
appareil à guérir une condition physique, cutanée ou mentale. Un fournisseur de 
soins de santé qualifié doit être consulté pour toute condition nécessitant une 
attention médicale. 

RISQUES POTENTIELS
Immédiatement après le traitement, la peau peut apparaître rouge. La peau devrait 
revenir à la normale au bout de 1 à 2 heures.

Maux de tête temporaires immédiatement après le traitement. Les maux de tête 
peuvent être traités avec un analgésique approprié et une réhydratation. 

COMMENT UTILISER L’APPAREIL
UTILISATION GÉNÉRALE

1. Avant toute utilisation, assurez-vous que l’appareil est entièrement chargé.
2. Nettoyez la zone de la peau à traiter. 
3. Appliquer le Supersérum fermeté myBlend ou un sérum à base d’eau pour 
conduire le courant à travers votre peau.
4. Assurez-vous que l’appareil est débranché et placez-le sur la peau.
5. Appuyez et maintenez le bouton MARCHE/ARRÊT pour allumer l’appareil. La 
première LED s’allumera. 



	 5.1.  La LED du microcourant s’allumera. En cas de batterie faible, la 		
	 lumière près du port de charge clignotera.
	 5.2. Pour régler le niveau de microcourant souhaité, appuyez 
	 brièvement sur le bouton MARCHE/ARRÊT. Chaque appui permet de 		
	 parcourir les différents niveaux disponibles.
	 5.3. Glissez doucement l’appareil sur la zone de traitement en 
	 effectuant des mouvements lents et ascendants ou vers l’extérieur, en 	
	 veillant à maintenir un contact constant avec la peau.
	 5.4. Pour contrôler la fonction de vibration du moteur, appuyez 
	 brièvement sur le bouton de vibration. Chaque appui activera ou 
	 désactivera la vibration, vous permettant d’ajuster la session selon vos 	
	 préférences.
	 5.5. Ne maintenez pas l’appareil immobile sur un même endroit 
	 pendant plusieurs secondes.
	 5.6. L’appareil s’éteint automatiquement après 7 minutes de 
	 traitement.	 Vous pouvez interrompre le traitement à tout moment en 		
	 appuyant sur le bouton MARCHE/ARRÊT.

5.15.0 5.2 5.4

6. Retirez l’appareil de la zone de traitement.
7. Nettoyez l’appareil avec une lingette à base d’eau ou un chiffon humide. As-
surez-vous que l’appareil n’est PAS branché pendant le nettoyage.
8. Répétez ces étapes conformément au protocole de traitement décrit dans la 
section suivante.

PROTOCOLE DE TRAITEMENT

Utilisez l’appareil 3 à 4 fois par semaine, en fonction de votre mode de vie et de 
l’état de votre peau. Il n’est pas recommandé d’utiliser l’appareil plus de 7 jours par 
semaine. N’utilisez pas l’appareil plus d’une fois par jour.

CHARGE

• Chargez entièrement myLIFTINGroller pendant 2 heures avant la première utili-
sation. Utilisez uniquement un adaptateur 5V ou le port USB d’un ordinateur (évitez 
les chargeurs rapides, qui pourraient endommager la batterie).
• Pour charger l’appareil, insérez le câble USB-C dans l’appareil et branchez l’autre 
extrémité (USB-A) sur une source d’alimentation USB. Le témoin LED de l’appareil 
commencera à clignoter lentement pour indiquer la charge. Une fois l’appareil 
complètement chargé, le témoin LED s’éteint.
• Avant de charger, assurez-vous que la fiche et la prise sont parfaitement sèches. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner un choc électrique, un court-cir-
cuit ou un incendie.
 
Note : Débranchez toujours l’appareil avant utilisation, l’appareil ne fonctionnera 
pas pendant la charge.



ENTRETIEN ET RANGEMENT

• La durée de vie de la batterie lithium peut être optimisée en la chargeant com-
plètement puis en la déchargeant complètement lors d’une utilisation régulière.
• Conservez l’appareil à température ambiante dans un endroit sec.
• Rangez l’appareil dans son étui ou son emballage. Veillez à ce que l’appareil ne 
soit pas plié, étiré ou écrasé pendant le stockage ou le transport.
• Évitez de stocker l’appareil dans des conditions poussiéreuses, en plein soleil ou 
dans des environnements humides.
• L’appareil ne contient aucune pièce remplaçable.
• Avant chaque utilisation, éteignez l’appareil et nettoyez-le conformément aux 
instructions de nettoyage ci-dessous.

IMPORTANT 

• Le produit a une durée de vie limitée à deux ans en usage nominal. Suivre le pro-
tocole de traitement pendant deux ans est considéré comme un usage nominal.
• L’appareil doit être manipulé avec précaution.

NETTOYAGE

• Nettoyez l’appareil avec une lingette à base d’eau ou un chiffon humide. Pour les 
taches tenaces, utilisez de l’alcool à 70 % en essuyant délicatement.
• N’utilisez PAS d’autres dispositifs de nettoyage, car ils pourraient endommager 
l’appareil.
• N’effectuez PAS le nettoyage de l’appareil lorsqu’il est allumé.
• N’effectuez PAS le nettoyage pendant la charge.

DÉPANNAGE

Problème Cause Solution

L’appareil ne 
s’allume pas.

L’appareil n’est pas entièrement 
chargé, ou le câble de charge n’est 
pas correctement inséré dans la 
prise électrique ou dans l’appareil.

Vérifiez que le câble de 
charge est correcte-
ment branché dans la 
prise.

L’appareil n’est pas complètement 
chargé, car le câble de chargement 
n’a pas été correctement inséré 
dans l’appareil.

Vérifiez que le câble 
est correctement 
inséré dans l’appareil et 
chargez-le.

La prise de courant n’a pas fonction-
né pendant la charge.

Essayez une autre 
prise électrique.

Le bouton marche/arrêt n’a pas 
été enfoncé pendant une seconde 
entière.

Assurez-vous d’ap-
puyer sur le bouton 
MARCHE/ARRÊT 
pendant 1 seconde 
complète.

L’appareil 
s’éteint de 
manière 
inattendue.

Le niveau de batterie est trop bas. Chargez l’appareil.



ÉLIMINATION

NE JETEZ PAS l’appareil avec les déchets ménagers. L’appareil doit être recyclé. 
L’appareil contient une batterie lithium-ion. Pour la protection de l’environnement, 
veuillez disposer de l’appareil en respectant les consignes locales.

GARANTIE
L’appareil est garanti contre tout défaut de matériel ou de fabrication pendant 24 
mois à compter de la date d’achat, en utilisation normale. 
Cette garantie s’applique uniquement à l’acheteur initial muni de la preuve d’achat 
originale et uniquement si l’appareil a été acheté auprès d’un revendeur ou 
distributeur autorisé. 
La garantie s’applique uniquement si l’appareil est utilisé avec les accessoires 
approuvés par le fabricant. 
En cas de défectuosité dans la période de garantie, contactez le revendeur auprès 
duquel vous avez acheté l’appareil. 
Cette garantie ne couvre pas les dommages causés par : 
• Un accident, une mauvaise utilisation, un abus ou une modification. 
• L’utilisation d’accessoires non autorisés ou une utilisation non conforme aux 
instructions. 
• La connexion à une tension ou un courant incorrect.

myBlend ne pourra être tenue responsable d’aucun dommage accessoire, spécial 
ou consécutif résultant de l’utilisation de cet appareil. 
Toutes les garanties implicites, y compris les garanties de qualité marchande et 
d’adaptation à un usage particulier, sont limitées à un an à partir de la date d’achat. 
Cette garantie remplace toute autre garantie, qu’elle soit écrite ou orale, et toute 
garantie implicite, y compris celles de qualité marchande et d’adaptation à un 
usage particulier, est expressément déclinée. 
Si l’appareil présente un défaut durant la période de garantie, contactez le service 
clientèle.

Pour enregistrer votre appareil et rester informé(e) des nouveautés du service 
client, veuillez vous inscrire sur notre site web www.my-blend.com. Pour finaliser 
l’enregistrement en ligne, vous devrez entrer le numéro de lot de l’appareil.

SÉCURITÉ
L’appareil a été testé ou est conforme aux normes suivantes :

IEC/EC 62133:2017 2e éd. – Cellules secondaires et batteries contenant un 
électrolyte alcalin ou autre non acide – Exigences de sécurité pour les cellules 
secondaires portables, et pour les batteries en être composées, destinées aux 
applications portables – Partie 2 : Systèmes Lithium.

EN 55014-1:2006+A2:2011 – Compatibilité électromagnétique – Exigences pour 
les appareils électroménagers, les outils électriques et appareils similaires – 
Émission.

EN 55014-2:2015 – Compatibilité électromagnétique – Exigences pour les appa-
reils électroménagers, les outils électriques et appareils similaires – Immunité. 
Standard de la famille d’appareils. Directive DE la Restriction des Substances 
Dangereuses (RoHS) (2011/65/EU).



 
Directive REACH (Enregistrement, évaluation, autorisation et restriction des sub-
stances chimiques) (EC 1907/2006).
 
IEC 60335-1:2020 - Appareils électrodomestiques et analogues - Sécurité - Partie 
1 : Prescriptions générales

EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 -- Appareils électrodomestiques et analogues - 
Sécurité - Partie 1 : Exigences générales (Norme européenne intégrant l’amende-
ment A11)

EN 62233:2008 - Méthodes de mesure des champs électromagnétiques des ap-
pareils électrodomestiques et appareils analogues en ce qui concerne l’exposition 
humaine

FAQ
Pour plus d’informations, consultez la section FAQ de notre site web :



SYMBOLES

Symbol Explanation

Indique que l’appareil est certifié CE et autorisé à être vendu en 
Europe (Directive basse tension).

Indique que l’appareil ne doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers (Directive DE DEEE 2012/19/EU).

Restriction des substances dangereuses.

Ce symbole sur l’étiquette de l’appareil avertit de lire les documents 
fournis avant utilisation et de prendre toutes les précautions de 
sécurité requises.

Ce symbole signifie : Lisez le manuel d’utilisation avant de com-
mencer à utiliser l’appareil.

Ce symbole signifie « Fabriqué en Chine ».

Ce symbole indique la température maximale et minimale de 
fonctionnement de l’appareil.

Ce symbole indique le taux d’humidité maximal et minimal de 
fonctionnement de l’appareil.

Ce symbole signifie que l’emballage en carton de l’appareil peut être 
recyclé.

INFORMATIONS DE CONTACT

Distribué par :
 
My Blend 
serviceclient@my-blend.com 
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine

Fabricant :

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Date de délivrance : Juin 2025 
Version : 1
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COMPANY INFORMATION
myBlend is committed to revolutionizing skincare through innovation, sensoriality 
and beauty-tech. Based on the principles of epigenetics, our mission is to enable 
every woman to reveal her skin’s true potential. 

GENERAL DEVICE INFORMATION

DESCRIPTION OF THE DEVICE

Thanks to its advanced technology, myLIFTINGroller fights skin slackening by 
stimulating facial muscles, boosting skin firmness and elasticity. Through in-depth 
action, it helps redefine facial contours while improving skin quality and natural 
radiance.
It combines 3 mechanisms: mechanical massage, electrostimulation and vibration 
for advanced results. Features are enhanced, cheekbones lifted. 
Integrated into a daily routine, this powerful, intuitive tool transforms every gesture 
into a comprehensive treatment, tailored to your skin’s needs. 

DEVICE SPECIFICATIONS

Operating temperature  0°C to 40°C | 32°F to 104°F 

Storing and transport temperature -5°C to 55°C | 23°F to 131°F 

Operating humidity  30% to 95% without condensation 

Storage and Transport Humidity 20% to 95% without condensation 

Charging supply  5V  2A 

Charging port  USB-C 

Charging cable  USB-C to USB-A 

Charging cable length   1 meter / 3.28 feet 

Battery 3.7V, 400 mAh

Battery type  Lithium-ion 

Charging time  120 minutes / 2 hours 

Treatment time  7 minutes 

Dimensions of the device  157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Weight of the device  140g / 4.94oz 



DEVICE ACCESSORIES 

ADVERSE REACTION

If you have any adverse reaction, such as discomfort, skin discoloration, skin 
irritation or other concerns, from using this Device, stop using it immediately and 
consult your Healthcare Provider. 
Skin irritation, bruising, contact burns, dizziness, nausea, and headaches are rare 
but possible side effects. Immediately stop using the device and contact your 
Healthcare Provider.

Skin irritation and burns beneath the electrodes have been reported with the use 
of other powered muscle stimulators. If you experience skin irritation or burning, 
discontinue use. 
 
If you experience a persistent headache and/or other persistent painful sensation 
during use of this device, stop using the device and consult with your Healthcare 
Provider.

CONTRAINDICATIONS

• DO NOT use the device if you have any active cancer or cancerous lesion.
• DO NOT use the device if you are pregnant, planning on becoming pregnant, or 
breastfeeding.
• DO NOT use the device on people under the age of 18.
• DO NOT use the device if you have severe acne.
• DO NOT use the device over areas with phlebitis, thrombophlebitis, and varicose 
veins.
• DO NOT use the device if you have a known allergic reaction to zinc alloy. The 
device contains plastics and metals that come into contact with the skin during 
use. When in doubt of allergies first contact your Healthcare Provider before using 
the device.
• DO NOT use the device if you have an electronic implanted device such as a 
defibrillator neurostimulator, pacemaker or ECG monitor. If you use a body-worn 
device such as an insulin pump, consult your Healthcare Provider.
• DO NOT use the device on the thyroid gland in the neck area, as it may stimulate 
its growth.
• DO NOT use the device on the neck if you have a known history of carotid artery 
disease, stroke or transient ischemic attack (TIA), carotid stenosis, unstable blood 
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pressure, easy fainting, thyroid disease or prior to surgical procedures in the neck 
area. 

Note: We highly suggest taking caution when taking any (skin related) damaging 
medications. If in doubt, consult your Healthcare Provider.
Note: If you are under the care of a Healthcare Provider, consult your Healthcare 
Provider before using this device.

WARNINGS

• STOP using the device and consult your Healthcare Provider if you experience an 
adverse reaction from using the device.
• STOP using the device if you experience any discomfort or difficulty breathing or 
swallowing occurring from application of the device on the neck.
• STOP using the device if you experience symptoms of hypotension (dizziness or 
light-headedness) while using the device.
• STOP using the device if it is overheating. Turn off the device immediately.
• STOP your treatment if it feels hot or your skin feels uncomfortably warm.
• DO NOT let children play with the device. Cleaning and charging the device shall 
not be done by children.
• DO NOT use the device to treat rosacea, moles, warts, open sores, cancerous 
lesions, or any skin condition.
• DO NOT use the device on spots without pigmentation or areas on the skin that 
have vitiligo. 
• DO NOT place the device if you have any open wounds. 
• DO NOT use the device outdoors to prevent damage to the product. 
• DO NOT sit, lay down or step on the device. This will break the device. 
• DO NOT drop or insert any object into any openings of the device.
• DO NOT use the device if it is not working properly, or if it has been dropped or 
damaged. For warranty and repairs contact customer support.
• DO NOT use or store the device near hot surfaces. 
• DO NOT charge the device when it is close to or might get in contact with water.
• DO NOT submerge the device with water.
• DO NOT store the device in extreme heat or cold.
• DO NOT place the device in direct sunlight. 
• DO NOT attempt to modify the device in any way. Modifying or opening the de-
vice will void your warranty. the device contains no serviceable parts. This device 
contains batteries that are non-replaceable
• DO NOT perform maintenance or take apart the product. In case of malfunction-
ing or damage, contact customer support. 
• DO NOT use the device if damaged or when the charging cable is damaged.
• DO NOT use the device with non-manufacturer-approved accessories. 
• DO NOT use solvents or abrasive cleaners on the device.
• DO NOT use the device in any other way then specified in this manual. 
• DO NOT use the device if you have had a recent surgery or other surgical proce-
dures.
• DO NOT use the device over a bacterial infection as this may result in the wors-
ening of symptoms.
• DO NOT use the device on painful areas. Consult your Healthcare Provider when 
you experience painful area’s during use.
• DO NOT use the device on, near, or by children or those with reduced physical 
and mental abilities. Close supervision is necessary when this device is used, 
cleaned or stored near children or those with reduced physical or mental abilities.
• DO NOT use the device with any other USB-C cable than provided by myBlend.
• DO NOT use the device with any other topical other than specified by myBlend.



• DO NOT use the device over areas of skin that lack normal sensation. Only use 
the device on normal, intact, clean and healthy skin. 
• DO NOT use the device while driving, operating machines or during an activity 
in which voluntary muscle contractions may put users or the public to any risk of 
injury.
• DO NOT use the device on swollen, infected or inflamed area’s or skin eruptions.
• DO NOT use the device in the eye area (circular muscle within the orbital rim), on 
the temples, the breast or groin area.
• DO NOT apply excessive pressure when using the device on the anterior neck.
• DO NOT use the device directly on the midline of the neck, specifically avoiding 
the thyroid. 
• DO NOT apply stimulation across your chest as the introduction of electrical 
current into the chest may cause rhythmic disturbances to your heart, which could 
be lethal. 
• DO NOT use the device on piercings or other metal implants 
• DO NOT use the device at a place where other devices could interfere by emit-
ting electromagnetic energy. This device can be negatively affected by interfer-
ence of other devices.
• DO NOT operate the device in the presence of electronic monitoring equipment 
(e.g. heart monitors, heart tracing or close to (1m) shortwave devices like micro-
waves and electromagnetic therapy equipment). 

Note: The device should only be supplied with 5V DC low voltage. If any part of the 
main adapter or cable is damaged, discontinue use. Contact myBlend to arrange a 
cable replacement.

PRECAUTIONS

• Do not scratch or damage the metal node surfaces. 
• It will void your warranty if you do not operate the device in accordance with the 
instruction in the manual.
• Read all instructions carefully before using this device.
• Store the device according to the protocol worked out in this manual. 
• This device is intended to be used by one person; we recommend to not share it 
with anyone else for reasons of hygiene.
• The device is designed for cosmetic use only, for individuals with good health. 
Please contact your Healthcare Provider if you are unsure about your health status.
• The battery of the device is not removable by the user. If the device is to be 
disposed of, do not put into a fire. Dispose of the device per local regulations.
• Inspect the device and do not use the device if you see any signs of damage 
such as internal battery leaks. Contact our customer support.
• The device should only be supplied with 5V DC low voltage. If any part of the 
main adapter or cord is damaged, discontinue use. Contact customer support to 
arrange a replacement.
• Consult your Healthcare Provider before using the device if you have a fever, 
acute inflammation, a severe circulatory disorder, anaesthetic, or desensitized 
areas.  
• We highly suggest taking caution when taking any medications. If in doubt, 
consult your Healthcare Provider.
• The long-term effects of transcutaneous electrical stimulators are unknown. 
If you have suspected or diagnosed heart disease, you should follow precautions 
recommended by your Healthcare Provider.
• Some users may experience skin irritation or hypersensitivity due to the electrical 
stimulation or serum. 
• Skin irritation and burns beneath the electrodes have been reported with the use 



of other powered muscle stimulators. If you experience skin irritation or burning, 
discontinue use immediately. 
• If using the device causes persistent pain or discomfort, discontinue use imme-
diately. 
• A slight tingling sensation may occur while using the device. Lowering the inten-
sity may reduce or eliminate this sensation. 
• There may be a perception of flashing lights during the use of the device, result-
ing from the stimulation of your optic nerve. If you notice this condition constantly 
without the use of your device, your Healthcare Provider. 
• Some users may experience a metallic taste in their mouth during the use of 
your device, resulting from stimulation and varying sensitivity around the mouth. 
If you notice this condition constantly without the use of your device, consult your 
Healthcare Provider. 

TRAVEL AND INTERNATIONAL USE

The device’s lightweight design makes it a perfect travel companion. Here are 
some travel tips for you:

• If you are travelling to a different region of where you bought the Device, please 
assure that the device is only supplied with a 5V DC Low Voltage.
• Confirm with the steward that the Device can be carried and/or used on the 
airplane prior to flight.

DISCLAIMER

This Device is not intended to diagnose, cure. or prevent any disease. myBlend 
makes no claims, representations, or warranties regarding the ability of this Device 
to cure any physical, skin, or mental condition. A qualified Healthcare Provider 
should be consulted regarding any condition requiring medical attention. 

POTENTIAL RISKS
Immediately after treatment skin may appear red. Skin should return to normal 
within 1-2 hours.

Temporary headaches immediately following the treatment. Headaches can be 
treated with an appropriate pain killer and rehydration. 

HOW TO USE THE DEVICE

GENERAL USE

1. Prior to using the device, make sure it is fully charged.
2. Clean the skin that you want to treat. 
3. Apply myBlend Firming Superserum or a water-based serum to drive the current 
through your skin.
4. Make sure the device is unplugged and place the device on the skin.
5. Press and hold the ON/OFF to turn on the device, first LED will turn on. 
	 5.1. First Microcurrent LED will turn on. In case of low battery, the light 		
	 next to the charging port will start blinking.



	 5.2. To set the desired microcurrent level, press the ON/OFF 
	 button briefly. Each press cycles through the available levels. 
	 5.3. Gently 	glide the device over the treatment area in slow, upward or 
	 outward motions, ensuring consistent contact with the skin.
	 5.4. To control the motor vibration feature, press the vibration button 		
	 briefly. Each press activates or deactivates will deactivate the vibration, 	
	 allowing you to adjust the session to your preferences.
	 5.5. Keep the device constantly moving, without holding it in the same 		
	 spot for several seconds. 
	 5.6. The device switches off after a 7-minute treatment automatically. 		
	 You may stop the treatment at any time by pressing the 			 
	 ON/OFF button. 

5.15.0 5.2 5.4

6. Take the device off the treatment area.
7. Clean the Device using a water-based wipe or a damp clean cloth. Ensure the 
Device is NOT connected to the power supply when cleaning.
8. Repeat these steps based upon the treatment protocol described in the next 
part. 

TREATMENT PROTOCOL 

Use the device 3-4 times per week, based upon your lifestyle and skin condition. It 
is not recommended to use the device more than 7 days per week. Do not use the 
device more than once per day.

CHARGING 

Charge myLIFTINGroller fully for 2 hours before your first use. Only use a 5V adapt-
er or computer USB port (avoid fast chargers as they can damage the battery).

To charge the device insert the USB-C cable into the device. Insert the USB-A side 
of the cable into a USB power supply. The LED indicator on the device will start to 
flash slow or blink slow to indicate charging. When the device is fully charged the 
LED indicator will turn off.

Before charging, make sure that the plug and socket are completely dry. Failure to 
do so may result in electric shock, short circuit, or fire.
Note: Always unplug the device before use, the device will not work while being 
charged. 

CARE AND STORAGE

• The lifetime of the Lithium battery can be maximized by allowing it to fully charge 
and then fully discharge during regular use.
• Store the device at room temperature in dry conditions. 
• Store the device in the supplied case or the packaging. Make sure the device will 



not bend, stretch or crush while being stored or when travelled with. 
• Avoid storing the device in dusty conditions, in direct sunlight or in damp and 
humid conditions.
• This device contains no serviceable parts.
• Before each use, with the device switched off, clean the Device following the 
cleaning instructions below.
 
IMPORTANT

• The product has a limited lifecycle of two years under nominal use. Following the 
treatment protocol for two years is considered as nominal use.
• The device must be handled with care. 

CLEANING

Clean the Device with a water-based wipe or damp clean cloth. Stubborn stains 
can be removed by wiping gently with 70% alcohol.

• DO NOT use any other cleansing Devices as these may damage the Device. 
• DO NOT clean the device while it is turned on. 
• DO NOT clean the device while charging. 

TROUBLESHOOTING

If the actions suggested fail to fix the problem, or the problem reoccurs, and your 
device is within the warranty period please return to myBlend. 

• DO NOT attempt to investigate any further. 
• DO NOT attempt to modify the device in any way. The device has NO parts you 
can repair yourself.

Problem Cause Solution

The device 
doesn’t 
switch on.

The device is not fully charged, 
because the charging cable was not 
properly inserted into the power outlet.

Insert the charging 
cable properly into 
the power outlet. 

The device is not fully charged, 
because the charging cable was not 
properly inserted into the device.

Insert the charging 
cable properly into 
the device and 
charge the device.

The power outlet didn’t work during 
charging.

Try a different power 
outlet. 

The on/off button has not been 
pushed one full second.

Push the on/off 
button for 1 second 
straight. 

The device 
switches off 
unexpectedly.

The battery level is too low. Charge the device. 

   



DISPOSAL

DO NOT dispose of the device with household waste. The Device should be recy-
cled. The Device contains a Lithium-ion battery. For protection of the environment, 
please safely dispose of the device following your local guidelines.

WARRANTY 
The device is warranted to be free from defects in material and workmanship 
for 24 months from its original purchase date under normal use. This warranty 
extends only to the original retail purchaser with original proof of purchase and only 
when purchased from an authorized retailer or reseller. This warranty only extends 
if the device is used in conjunction with authorized Device accessories. If the De-
vice should become defective within the warranty period, contact the retailer that 
you purchased the device. This warranty does not cover Devices damaged by:

• Accident, misuse, abuse, or alteration.
• Use with unauthorized accessories or use other than as instructed.
• Connecting to incorrect current and voltage.

MyBlend shall not be responsible for any incidental, special or consequential dam-
ages resulting from the use of this Device. All implied warranties, including but not 
limited to implied warranties of fitness and merchantability are limited in duration 
to two years from date of original purchase. 
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights 
that vary from country to country. Some countries do not allow the exclusion or 
limitation of incidental or consequential damages, or limitations on how long an 
implied warranty lasts, so some of the above limitations and exclusions may not 
apply to you. 
This warranty is given in lieu of all other warranties, written or oral, whether ex-
pressed by affirmation, promise, description, drawing, model or sample. Any and 
all warranties other than this one, whether expressed or implied, including implied 
warranties of merchantability and fitness for a particular purpose are hereby 
disclaimed. 
If the Device is defective within the warranty period please contact the Customer 
Service Team. 

To register your Device and be kept up to date with new and exciting develop-
ments from the Customer Service team, please take a moment to sign up on our 
website www.my-blend.com. To complete your registration online you will need to 
enter the Device batch number. 

SAFETY 
The Device has been tested to or complies with the following standards: 

IEC/EC 62133:2017 2nd ed. Secondary cells and batteries containing alkaline or 
other non-acid electrolytes - Safety requirements for portable sealed secondary 
cells, and for batteries made from them, for use in portable applications - Part 2: 
Lithium systems

EN 55014-1:2006+A2:2011 Electromagnetic compatibility. Requirements for 
household appliances, electric tools and similar apparatus. Emission



EN 55014-2:2015 Electromagnetic compatibility. Requirements for household 
appliances, electric tools and similar apparatus. Immunity. Device family standard. 
Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive (2011/65/EU)

Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of chemicals (REACH) 
directive (EC 1907/2006)
 
IEC 60335-1:2020 – Household and similar electrical appliances - Safety - Part 1: 
General requirements 
 
EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Household and similar electrical applianc-
es – Safety – Part 1: General requirements (European Standard incorporating 
Amendment A11) 
 
EN 62233:2008 – Measurement methods for electromagnetic fields of household 
appliances and similar apparatus with regard to human exposure

FAQ
For more information, visit the FAQs section in our website.



SYMBOLS

Symbol Explanation

Indicates the Device is CE Marked and authorized to sell in Europe. 
(Lower-Voltage-Directive)

The Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE), Indicates 
the Device may not be discarded as household waste (2012/19/EU).

Restriction of hazardous substances. 

This warning symbol on the device label is a warning to read the 
enclosed documents before use and take all safety precautions 
required.

This symbol on the device label means: Read the user manual 
before you start using the device.

This symbol means made in China.

This symbol means the upper and lower operating temperatures that 
the device can be safely used at.

This symbol means the upper and lower operating humidity that the 
device can be safely used at.

This symbol means that the cardboard packaging that the device 
came in can be recycled.

CONTACT INFORMATION

Distributed by:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine

Manufacturer:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Date of issuance: June 2025
Version: 1
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INFORMATIONEN ZUM UNTERNEHMEN
myBlend setzt sich dafür ein, Hautpflege durch Innovation, Sinneserlebnisse und 
Beauty-Tech zu revolutionieren. Auf Grundlage der Prinzipien der Epigenetik ist 
es unsere Mission, jeder Frau zu ermöglichen, das wahre Potenzial ihrer Haut zu 
entfalten.

ALLGEMEINE GERÄTEINFORMATIONEN

BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Dank seiner fortschrittlichen Technologie bekämpft der myLIFTINGroller Hauter-
schlaffung, indem er die Gesichtsmuskulatur stimuliert und die Festigkeit sowie 
Elastizität der Haut verbessert. Durch seine tiefenwirksame Anwendung hilft er, 
die Gesichtskonturen neu zu definieren und die Hautqualität sowie natürliche 
Ausstrahlung zu optimieren.

Er kombiniert drei Wirkmechanismen: mechanische Massage, Elektrostimulation 
und Vibration für fortschrittliche Ergebnisse. Gesichtszüge werden betont, Wan-
genknochen sichtbar angehoben. In die tägliche Pflegeroutine integriert, verwan-
delt dieses leistungsstarke und intuitive Tool jede Anwendung in eine umfassende 
Behandlung – abgestimmt auf die individuellen Bedürfnisse Ihrer Haut.

GERÄTEINFORMATIONEN

Betriebstemperatur 0°C bis 40°C | 32°F bis 104°F 

Lager- und Transporttemperatur -5°C bis 55°C | 23°F bis 131°F 

Betriebsfeuchtigkeit 30% bis 95%, ohne Kondensation

Lager- und Transportfeuchtigkeit 20% bis 95%, ohne Kondensation

Ladeversorgung 5V, 2A 

Ladeanschluss USB-C 

Ladekabel USB-C zu USB-A 

Ladekabellänge   1 Meter / 3.28 Fuß

Akku 3.7V, 400 mAh

Akkutyp  Lithium-Ionen

Ladezeit 120 Minuten / 2 Stunden 

Behandlungsdauer 7 Minuten

Geräteabmessungen 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Gerätegewicht 140 g / 4.94 oz 



GERÄTEZUBEHÖR

NEBENWIRKUNGEN

Wenn Sie beim Gebrauch dieses Geräts Nebenwirkungen wie Unwohlsein, Haut-
verfärbungen, Hautreizungen oder andere Beschwerden feststellen, beenden Sie 
die Anwendung sofort und konsultieren Sie Ihre medizinische Fachkraft.

Hautreizungen, Blutergüsse, Kontaktverbrennungen, Schwindel, Übelkeit und 
Kopfschmerzen sind seltene, aber mögliche Nebenwirkungen. Beenden Sie die 
Anwendung des Geräts umgehend und wenden Sie sich an Ihre medizinische 
Fachkraft.

Hautreizungen und Verbrennungen unter den Elektroden wurden bei der Verwend-
ung anderer elektrischer Muskelstimulatoren berichtet. Wenn Sie Hautreizungen 
oder ein Brennen verspüren, stellen Sie die Anwendung ein.

Sollten während der Anwendung dieses Geräts anhaltende Kopfschmerzen und/
oder andere anhaltende schmerzhafte Empfindungen auftreten, beenden Sie die 
Anwendung und konsultieren Sie Ihre medizinische Fachkraft.

GEGENANZEIGEN

• NICHT verwenden, wenn Sie an einer aktiven Krebserkrankung oder einem 
krebsartigen Hautbefund leiden.
• NICHT verwenden, wenn Sie schwanger sind, eine Schwangerschaft planen 
oder stillen.
• NICHT verwenden bei Personen unter 18 Jahren.
• NICHT verwenden, wenn Sie unter schwerer Akne leiden.
• NICHT verwenden auf Hautbereichen mit Venenentzündung (Phlebitis), Throm-
bophlebitis oder Krampfadern.
• NICHT verwenden, wenn Sie eine bekannte allergische Reaktion auf Zinkle-
gierungen haben. Das Gerät enthält Kunststoffe und Metalle, die bei der An-
wendung mit der Haut in Kontakt kommen. Bei Unsicherheit bezüglich möglicher 
Allergien wenden Sie sich bitte vor der Anwendung an Ihre medizinische Fachkraft.
• NICHT verwenden, wenn Sie ein elektronisches Implantat wie einen Defibrillator, 
Neurostimulator, Herzschrittmacher oder ein EKG-Gerät tragen. Wenn Sie ein 
körpergetragenes Gerät wie eine Insulinpumpe verwenden, konsultieren Sie Ihre 
medizinische Fachkraft.

Gerät LadekabelReisetasche Benutzer-
handbuch

Schnellstar-
tanleitung



• NICHT verwenden auf der Schilddrüse im Halsbereich, da dies deren Wachstum 
stimulieren kann.
• NICHT verwenden im Halsbereich, wenn Sie eine bekannte Vorgeschichte 
mit Karotisarterienerkrankungen, Schlaganfall oder transitorischer ischämischer 
Attacke (TIA), Karotisstenose, instabilem Blutdruck, Neigung zu Ohnmacht, 
Schilddrüsenerkrankungen oder vorangegangenen chirurgischen Eingriffen im 
Halsbereich haben.

Hinweis: Wir empfehlen besondere Vorsicht bei der Einnahme von Medikament-
en, die die Haut schädigen können. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Ihre 
medizinische Fachkraft.
Hinweis: Wenn Sie sich in medizinischer Behandlung befinden, konsultieren Sie 
bitte Ihre medizinische Fachkraft, bevor Sie dieses Gerät verwenden.

WARNHINWEISE

• Beenden Sie die Anwendung und konsultieren Sie Ihre medizinische Fachkraft, 
wenn Sie eine Nebenwirkung durch die Nutzung des Geräts feststellen.
• Beenden Sie die Anwendung, wenn Sie Unwohlsein, Atembeschwerden oder 
Schluckbeschwerden bei der Anwendung am Hals verspüren.
• Beenden Sie die Anwendung, wenn Symptome von niedrigem Blutdruck 
(Schwindel oder Benommenheit) auftreten.
• Beenden Sie die Anwendung, wenn das Gerät überhitzt. Schalten Sie es sofort 
aus.
• Beenden Sie die Behandlung, wenn sich das Gerät heiß anfühlt oder Ihre Haut 
unangenehm warm wird.
• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Aufladen dürfen nicht 
von Kindern durchgeführt werden.
• Verwenden Sie das Gerät nicht zur Behandlung von Rosazea, Muttermalen, 
Warzen, offenen Wunden, krebsartigen Hautveränderungen oder anderen Hauter-
krankungen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf pigmentlosen Hautstellen oder Bereichen mit 
Vitiligo.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie offene Wunden haben.
• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien, um Schäden am Produkt zu ver-
meiden.
• Setzen, legen oder stellen Sie sich nicht auf das Gerät. Dies kann das Gerät 
beschädigen.
• Lassen Sie keine Gegenstände in Öffnungen des Geräts fallen oder einführen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert, 
heruntergefallen oder beschädigt ist. Für Garantie und Reparaturen wenden Sie 
sich bitte an den Kundendienst.
• Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht in der Nähe heißer Oberflächen.
• Laden Sie das Gerät nicht, wenn es sich in der Nähe von Wasser befindet oder 
damit in Kontakt kommen könnte.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser.
• Lagern Sie das Gerät nicht bei extremen Temperaturen.
• Setzen Sie das Gerät nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.
• Versuchen Sie nicht, das Gerät zu modifizieren. Änderungen oder Öffnen des 
Geräts führen zum Erlöschen der Garantie. Das Gerät enthält keine wartbaren 
Teile. Die enthaltenen Batterien sind nicht austauschbar.
• Führen Sie keine Wartung durch und zerlegen Sie das Gerät nicht. Bei Fehlfunk-
tionen oder Schäden wenden Sie sich an den Kundendienst.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es oder das Ladekabel beschädigt ist.
• Verwenden Sie das Gerät nicht mit Zubehör, das nicht vom Hersteller zugelas-



sen ist.
• Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder scheuernden Reinigungsmittel am 
Gerät.
• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich gemäß den Angaben in dieser Anlei-
tung.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie kürzlich operiert wurden oder andere 
chirurgische Eingriffe hatten.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf bakteriellen Infektionen, da dies die Symp-
tome verschlimmern kann.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf schmerzhaften Bereichen. Konsultieren Sie 
Ihre medizinische Fachkraft, wenn während der Anwendung Schmerzen auftreten.
• Verwenden Sie das Gerät nicht bei, in der Nähe von oder durch Kinder oder 
Personen mit eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten. Eine enge 
Aufsicht ist erforderlich, wenn das Gerät in deren Nähe verwendet, gereinigt oder 
gelagert wird.
• Verwenden Sie ausschließlich das USB-C-Kabel, das von myBlend bereitgestellt 
wurde.
• Verwenden Sie ausschließlich die von myBlend empfohlenen topischen Produk-
te.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf Hautbereichen ohne normales Empfind-
ungsvermögen. Nur auf normaler, intakter, sauberer und gesunder Haut anwen-
den.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, während Sie fahren, Maschinen bedienen oder 
Tätigkeiten ausführen, bei denen Muskelkontraktionen ein Verletzungsrisiko 
darstellen könnten.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf geschwollenen, infizierten oder entzündeten 
Hautstellen oder Hautausschlägen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht im Augenbereich (Ringmuskel innerhalb des 
Augenhöhlenrands), an den Schläfen, der Brust oder im Genitalbereich.
• Üben Sie keinen übermäßigen Druck bei der Anwendung am vorderen Hals aus.
• Verwenden Sie das Gerät nicht direkt auf der Mittellinie des Halses, insbesonde-
re nicht auf der Schilddrüse.
• Wenden Sie keine Stimulation über der Brust an, da elektrische Ströme dort zu 
Herzrhythmusstörungen führen können, die lebensgefährlich sind.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf Piercings oder anderen Metallimplantaten.
• Verwenden Sie das Gerät nicht an Orten, an denen andere Geräte elektromag-
netische Energie aussenden, da dies die Funktion beeinträchtigen kann.
• Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von elektronischen Überwachungs-
geräten (z. B. Herzmonitore, EKG-Geräte) oder in der Nähe (1 m) von Kurzwelleng-
eräten wie Mikrowellen oder elektromagnetischen Therapiegeräten.

Hinweis: Das Gerät darf ausschließlich mit einer Gleichspannung von 5 V betrie-
ben werden. Wenn ein Teil des Netzadapters oder des Kabels beschädigt ist, 
stellen Sie die Nutzung sofort ein. Kontaktieren Sie myBlend, um einen Kabeler-
satz zu veranlassen.

VORSICHTSMASSNAHMEN

• Kratzen oder beschädigen Sie nicht die Metallkontaktflächen.
• Die Garantie erlischt, wenn das Gerät nicht gemäß den Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung verwendet wird.
• Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig, bevor Sie dieses Gerät verwenden.
• Lagern Sie das Gerät gemäß dem im Handbuch beschriebenen Protokoll.
• Dieses Gerät ist für die Verwendung durch eine einzelne Person vorgesehen; aus 
hygienischen Gründen wird empfohlen, es nicht mit anderen zu teilen.



• Das Gerät ist ausschließlich für kosmetische Zwecke bei gesunden Personen 
konzipiert. Bitte wenden Sie sich an Ihren Arzt, wenn Sie sich bezüglich Ihres 
Gesundheitszustands unsicher sind.
• Der Akku des Geräts ist vom Benutzer nicht entfernbar. Werfen Sie das Gerät 
bei der Entsorgung nicht ins Feuer. Entsorgen Sie es gemäß den örtlichen 
Vorschriften.
• Überprüfen Sie das Gerät vor der Verwendung. Verwenden Sie es nicht, wenn Sie 
Anzeichen von Schäden wie auslaufende Batterien feststellen. Kontaktieren Sie 
unseren Kundendienst.
• Das Gerät darf nur mit einer Niederspannung von 5V DC betrieben werden. 
Wenn Teile des Netzadapters oder Kabels beschädigt sind, stellen Sie die Ver-
wendung ein und kontaktieren Sie den Kundendienst für einen Ersatz.
• Konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Geräts, wenn Sie Fieber, 
akute Entzündungen, schwere Kreislaufstörungen, betäubte oder desensibilisierte 
Hautbereiche haben.
• Seien Sie vorsichtig bei der Einnahme von Medikamenten. Im Zweifelsfall wen-
den Sie sich an Ihren Arzt.
• Die langfristigen Auswirkungen von transkutanen elektrischen Stimulatoren sind 
unbekannt. Bei vermuteten oder diagnostizierten Herzerkrankungen sollten Sie die 
von Ihrem Arzt empfohlenen Vorsichtsmaßnahmen beachten.
• Einige Benutzer können Hautreizungen oder Überempfindlichkeit durch die 
elektrische Stimulation oder das Serum erfahren.
• Hautreizungen und Verbrennungen unter den Elektroden wurden bei der Ver-
wendung anderer elektrischer Muskelstimulatoren berichtet. Bei Hautreizungen 
oder Brennen stellen Sie die Verwendung sofort ein.
• Wenn die Verwendung des Geräts anhaltende Schmerzen oder Unbehagen 
verursacht, stellen Sie die Verwendung sofort ein.
• Während der Verwendung kann ein leichtes Kribbeln auftreten. Eine Verringerung 
der Intensität kann dieses Gefühl reduzieren oder beseitigen.
• Es kann zu einer Wahrnehmung von Lichtblitzen kommen, verursacht durch die 
Stimulation des Sehnervs. Wenn Sie dieses Phänomen auch ohne Verwendung 
des Geräts bemerken, wenden Sie sich an Ihren Arzt.
• Einige Benutzer können während der Verwendung einen metallischen Ges-
chmack im Mund verspüren, verursacht durch die Stimulation und unterschiedli-
che Empfindlichkeit im Mundbereich. Wenn Sie dieses Phänomen auch ohne 
Verwendung des Geräts bemerken, wenden Sie sich an Ihren Arzt.

REISEN UND INTERNATIONALE NUTZUNG

Das leichte Design des Geräts macht es zu einem idealen Reisebegleiter. Hier 
sind einige Reisetipps für Sie:

• Wenn Sie in eine andere Region reisen als die, in der Sie das Gerät gekauft 
haben, stellen Sie bitte sicher, dass das Gerät ausschließlich mit einer Nieder-
spannung von 5V DC betrieben wird.
• Klären Sie vor dem Flug mit dem Flugpersonal, ob das Gerät mitgeführt und/oder 
an Bord verwendet werden darf.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Dieses Gerät ist nicht dazu bestimmt, Krankheiten zu diagnostizieren, zu heilen 
oder zu verhindern. myBlend macht keine Zusicherungen, Darstellungen oder 
Garantien hinsichtlich der Fähigkeit dieses Geräts, körperliche, dermatologische 
oder psychische Beschwerden zu heilen. Bei gesundheitlichen Problemen, die 
medizinische Betreuung erfordern, sollte ein qualifizierter Arzt konsultiert werden.



MÖGLICHE RISIKEN
• Unmittelbar nach der Behandlung kann die Haut gerötet erscheinen. Die Haut 
sollte innerhalb von 1–2 Stunden wieder ihr normales Erscheinungsbild annehmen.

• Vorübergehende Kopfschmerzen können direkt nach der Behandlung auftreten. 
Diese können mit einem geeigneten Schmerzmittel und ausreichender Flüs-
sigkeitszufuhr behandelt werden.

WIE MAN DAS GERÄT VERWENDET

ALLGEMEINE VERWENDUNG

1. Stellen Sie vor der Verwendung des Geräts sicher, dass es vollständig aufgelad-
en ist.   
2. Reinigen Sie die Haut, die Sie behandeln möchten.   
3. Tragen Sie das myBlend Firming Superserum oder ein wasserbasiertes Serum 
auf, um den Strom durch die Haut zu leiten.   
4. Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht angeschlossen ist, und platzieren Sie es 
auf der Haut.   
5. Halten Sie die EIN/AUS-Taste gedrückt, um das Gerät einzuschalten – die erste 
LED leuchtet.   
	 5.1. Die erste Mikrostrom-LED leuchtet. Bei niedrigem Akkustand 		
	 beginnt das Licht neben dem Ladeanschluss zu blinken.   
 	  5.2. Um die gewünschte Mikrostromstufe einzustellen, drücken Sie die 	
	 EIN/AUS-Taste kurz. Jeder Druck wechselt zur nächsten verfügbaren 		
	 Stufe.   
 	  5.3. Gleiten Sie sanft mit dem Gerät über den Behandlungsbereich in 
	 langsamen, aufwärtsgerichteten oder nach außen gerichteten Bewe		
	 gungen und sorgen Sie für gleichmäßigen Hautkontakt.   
 	  5.4. Um die Vibrationsfunktion zu steuern, drücken Sie die
	 Vibrations-Taste kurz. Jeder Druck aktiviert oder deaktiviert die
	 Vibration, sodass Sie die Sitzung nach Ihren Wünschen anpassen 		
	 können.   
 	  5.5. Bewegen Sie das Gerät ständig weiter und halten Sie es nicht 		
	 mehrere Sekunden lang auf derselben Stelle.   
 	  5.6. Das Gerät schaltet sich nach einer 7-minütigen Behandlung 		
	 automatisch ab. Sie können die Behandlung jederzeit durch Drücken 
	 der EIN/AUS-Taste beenden.

5.15.0 5.2 5.4

6. Nehmen Sie das Gerät vom Behandlungsbereich ab.   
7. Reinigen Sie das Gerät mit einem wasserbasierten Reinigungstuch oder einem 
feuchten, sauberen Tuch. Stellen Sie sicher, dass das Gerät beim Reinigen NICHT 
mit der Stromversorgung verbunden ist.   
8. Wiederholen Sie diese Schritte gemäß dem im nächsten Abschnitt beschrie-
benen Behandlungsprotokoll.



BEHANDLUNGSPROTOKOLL

Verwenden Sie das Gerät 3–4 Mal pro Woche, abhängig von Ihrem Lebensstil und 
Hautzustand. Es wird nicht empfohlen, das Gerät öfter als 7 Tage pro Woche zu 
verwenden. Verwenden Sie das Gerät nicht mehr als einmal pro Tag.

AUFLADEN

Laden Sie den myLIFTINGroller vor der ersten Verwendung vollständig für 2 Stund-
en auf. Verwenden Sie ausschließlich einen 5V-Adapter oder den USB-Anschluss 
eines Computers (schnelle Ladegeräte vermeiden, da sie den Akku beschädigen 
können). 
 
Zum Aufladen des Geräts stecken Sie das USB-C-Kabel in das Gerät. Stecken Sie 
die USB-A-Seite des Kabels in eine USB-Stromquelle. Die LED-Anzeige am Gerät 
beginnt langsam zu blinken, um den Ladevorgang anzuzeigen. Wenn das Gerät 
vollständig aufgeladen ist, erlischt die LED-Anzeige. 
 
Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass Stecker und Buchse vollständig trocken 
sind. Andernfalls kann es zu Stromschlägen, Kurzschlüssen oder Bränden kom-
men. 
 
Hinweis: Ziehen Sie das Gerät vor der Verwendung immer vom Stromnetz ab – das 
Gerät funktioniert nicht während des Ladevorgangs.

PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG

• Die Lebensdauer der Lithiumbatterie kann maximiert werden, indem sie re-
gelmäßig vollständig aufgeladen und anschließend vollständig entladen wird.   
• Lagern Sie das Gerät bei Raumtemperatur unter trockenen Bedingungen.   
• Bewahren Sie das Gerät in der mitgelieferten Hülle oder Verpackung auf. Achten 
Sie darauf, dass das Gerät beim Lagern oder Transportieren nicht gebogen, 
gedehnt oder gequetscht wird.   
• Vermeiden Sie die Lagerung des Geräts in staubigen Umgebungen, direkter 
Sonneneinstrahlung oder feuchten und nassen Bedingungen.   
• Dieses Gerät enthält keine wartbaren Teile.   
• Reinigen Sie das Gerät vor jeder Verwendung im ausgeschalteten Zustand 
gemäß den untenstehenden Reinigungshinweisen.
 
WICHTIG

• Das Produkt hat eine begrenzte Lebensdauer von zwei Jahren bei normaler 
Nutzung. Die Einhaltung des Behandlungsprotokolls über zwei Jahre gilt als 
normale Nutzung.   
• Das Gerät muss mit Sorgfalt behandelt werden.

REINIGUNG

Reinigen Sie das Gerät mit einem wasserbasierten Reinigungstuch oder einem 
feuchten, sauberen Tuch. Hartnäckige Flecken können durch sanftes Abwischen 
mit 70 % Alkohol entfernt werden. 
 
• VERWENDEN SIE KEINE anderen Reinigungsgeräte, da diese das Gerät bes-
chädigen können.   



• REINIGEN SIE DAS GERÄT NICHT, während es eingeschaltet ist.   
• REINIGEN SIE DAS GERÄT NICHT, während es geladen wird.

FEHLERBEHEBUNG

Wenn die vorgeschlagenen Maßnahmen das Problem nicht beheben oder das 
Problem erneut auftritt und sich Ihr Gerät innerhalb der Garantiezeit befindet, 
senden Sie es bitte an myBlend zurück. 
 
• UNTERNEHMEN SIE KEINE weiteren Untersuchungen.   
• VERSUCHEN SIE NICHT, das Gerät in irgendeiner Weise zu modifizieren. Das 
Gerät enthält KEINE Teile, die Sie selbst reparieren können.

Problem Ursache Lösung

Gerät lässt 
sich nicht 
einschalten.

Das Gerät ist nicht vollständig aufge-
laden, da das Ladekabel nicht richtig 
in die Steckdose eingesteckt wurde.

Stecken Sie das 
Ladekabel ord-
nungsgemäß in die 
Steckdose.

Das Gerät ist nicht vollständig aufge-
laden, da das Ladekabel nicht richtig 
in das Gerät eingesteckt wurde.

Stecken Sie das 
Ladekabel ordnungs-
gemäß in das Gerät 
und laden Sie das 
Gerät auf.

Die Steckdose hat während des 
Ladevorgangs nicht funktioniert.

Versuchen Sie eine 
andere Steckdose.

Die EIN/AUS-Taste wurde nicht eine 
volle Sekunde lang gedrückt.

Drücken Sie die EIN/
AUS-Taste für eine 
volle Sekunde.

Das Gerät 
schaltet sich 
unerwartet 
aus.

Der Akkustand ist zu niedrig. Laden Sie das Gerät 
auf.

   

ENTSORGUNG

WERFEN SIE das Gerät NICHT in den Hausmüll. Das Gerät sollte recycelt werden. 
Es enthält eine Lithium-Ionen-Batterie. Zum Schutz der Umwelt entsorgen Sie das 
Gerät bitte sicher gemäß den örtlichen Vorschriften.

GARANTIE
Das Gerät ist für einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem ursprünglichen Kauf-
datum bei normaler Nutzung gegen Material- und Herstellungsfehler garantiert. 
Diese Garantie gilt ausschließlich für den ursprünglichen Einzelhandelskunden 
mit gültigem Kaufnachweis und nur bei Erwerb über einen autorisierten Händler 
oder Wiederverkäufer. Sie gilt nur, wenn das Gerät zusammen mit autorisiertem 
Zubehör verwendet wird. 
 



Wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit einen Defekt aufweist, wenden Sie sich 
bitte an den Händler, bei dem Sie es gekauft haben. Diese Garantie deckt keine 
Schäden ab, die durch folgende Ursachen entstanden sind:  
 
• Unfall, unsachgemäße Verwendung, Missbrauch oder Veränderung   
• Verwendung mit nicht autorisiertem Zubehör oder entgegen der Gebrauchsan-
weisung   
• Anschluss an falsche Stromstärke oder Spannung 
 
MyBlend übernimmt keine Haftung für zufällige, besondere oder Folgeschäden, 
die durch die Verwendung des Geräts entstehen. Alle stillschweigenden Garan-
tien, einschließlich der Eignung für einen bestimmten Zweck und der Marktgän-
gigkeit, sind auf zwei Jahre ab dem ursprünglichen Kaufdatum beschränkt. Diese 
Garantie gewährt Ihnen bestimmte gesetzliche Rechte, und je nach Land können 
Ihnen weitere Rechte zustehen. In einigen Ländern sind Ausschlüsse oder Bes-
chränkungen von Neben- oder Folgeschäden oder die Dauer stillschweigender 
Garantien nicht zulässig, sodass einige der oben genannten Einschränkungen 
möglicherweise nicht auf Sie zutreffen.  
Diese Garantie ersetzt alle anderen schriftlichen oder mündlichen Garantien, 
unabhängig davon, ob sie durch Zusicherung, Beschreibung, Zeichnung, Modell 
oder Muster ausgedrückt wurden. Alle anderen Garantien, ob ausdrücklich oder 
stillschweigend, einschließlich der Marktgängigkeit und Eignung für einen bestim-
mten Zweck, werden hiermit ausgeschlossen. 
Wenn Ihr Gerät innerhalb der Garantiezeit einen Defekt aufweist, wenden Sie sich 
bitte an das Kundenservice-Team. 
 
Um Ihr Gerät zu registrieren und über neue Entwicklungen des Kundenser-
vice-Teams informiert zu bleiben, melden Sie sich bitte auf unserer Website 
www.my-blend.com an. Für die Online-Registrierung benötigen Sie die Chargen-
nummer des Geräts.

SICHERHEIT 
Das Gerät wurde gemäß den folgenden Normen geprüft bzw. erfüllt diese: 
 
IEC/EC 62133:2017, 2. Ausgabe – Sekundärzellen und -batterien mit alkalischem 
oder anderem nicht-säurehaltigem Elektrolyt – Sicherheitsanforderungen für trag-
bare, versiegelte Sekundärzellen und daraus hergestellte Batterien für den Einsatz 
in tragbaren Anwendungen – Teil 2: Lithiumsysteme  
 
EN 55014-1:2006+A2:2011 – Elektromagnetische Verträglichkeit. Anforderungen 
für Haushaltsgeräte, Elektrowerkzeuge und ähnliche Geräte. Emission 
  
EN 55014-2:2015 – Elektromagnetische Verträglichkeit. Anforderungen für 
Haushaltsgeräte, Elektrowerkzeuge und ähnliche Geräte. Störfestigkeit. Geräte-
familiennorm
 
RoHS-Richtlinie (2011/65/EU) – Beschränkung der Verwendung bestimmter ge-
fährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten  
 
REACH-Verordnung (EG 1907/2006) – Registrierung, Bewertung, Zulassung und 
Beschränkung chemischer Stoffe  
 
IEC 60335-1:2020 – Sicherheit elektrischer Haushalts- und ähnlicher Geräte – Teil 
1: Allgemeine Anforderungen  



 
EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Sicherheit elektrischer Haushalts- und ähnli-
cher Geräte – Teil 1: Allgemeine Anforderungen (Europäische Norm mit Änderung 
A11)  
 
EN 62233:2008 – Messverfahren für elektromagnetische Felder von Haushalts-
geräten und ähnlichen Geräten im Hinblick auf die Exposition des Menschen

FAQ (HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN)

Für weitere Informationen besuchen Sie den FAQ-Bereich auf unserer Website.



SYMBOLE
Symbol Explanation

Zeigt an, dass das Gerät mit dem CE-Zeichen versehen ist und 
gemäß der Niederspannungsrichtlinie in Europa verkauft werden 
darf.

- Das Symbol für Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) zeigt 
an, dass das Gerät nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden darf 
(2012/19/EU).

Beschränkung gefährlicher Stoffe

Dieses Warnsymbol auf dem Geräteschild weist darauf hin, dass 
die beiliegenden Dokumente vor der Verwendung gelesen und alle 
erforderlichen Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden müssen

Dieses Symbol auf dem Geräteschild bedeutet: Lesen Sie die Bedi-
enungsanleitung, bevor Sie das Gerät verwenden.

Dieses Symbol bedeutet: Hergestellt in China.

Dieses Symbol zeigt die oberen und unteren Betriebstemperaturen 
an, bei denen das Gerät sicher verwendet werden kann.

Dieses Symbol zeigt die obere und untere Betriebsluftfeuchtigkeit 
an, bei der das Gerät sicher verwendet werden kann.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Kartonverpackung des Geräts 
recycelbar ist.
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BEDRIJFSINFORMATIE
myBlend zet zich in voor een revolutie in huidverzorging door middel van innovatie, 
zintuiglijke beleving en beauty-tech. Gebaseerd op de principes van epigenetica is 
het onze missie om elke vrouw in staat te stellen het ware potentieel van haar huid 
te onthullen.

ALGEMENE INFORMATIE OVER HET PRODUCT

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

Dankzij de geavanceerde technologie bestrijdt de myLIFTINGroller huidverslap-
ping door de gezichtsspieren te stimuleren en de stevigheid en elasticiteit van 
de huid te verbeteren. Door diepgaande werking helpt het product de gezichts-
contouren opnieuw te definiëren en de huidkwaliteit en natuurlijke uitstraling te 
verbeteren.
 
Het combineert drie mechanismen: mechanische massage, elektrostimulatie en 
vibratie voor geavanceerde resultaten. Gelaatskenmerken worden geaccentueerd, 
jukbeenderen gelift.
 
Geïntegreerd in de dagelijkse routine verandert dit krachtige, intuïtieve product 
elke handeling in een volledige behandeling, afgestemd op de behoeften van jouw 
huid.

PRODUCTSPECIFICATIES

Gebruikstemperatuur 0°C tot 40°C | 32°F tot 104°F 

Opslag- en transporttemperatuur -5°C tot 55°C | 23°F tot 131°F 

Luchtvochtigheid in gebruik 30% tot 95%, zonder condensatie

Opslag- en transportluchtvochtigheid 20% tot 95%, zonder condensatie

Oplaadspanning 5V  2A 

Oplaadpoort USB-C 

Oplaadkabel USB-C naar USB-A 

Lengte oplaadkabel 1 meter / 3.28 voet 

Batterij 3.7V, 400 mAh

Type Batterij Lithium-ion 

Oplaadtijd 120 minuten / 2 uur 

Behandelingstijd 7 minuten

Afmetingen van het product 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Gewicht van het product 140g / 4.94oz 



PRODUCTACCESSOIRES 

BIJWERKINGEN

Als je een bijwerking ervaart, zoals ongemak, verkleuring van de huid, huidirritatie 
of andere klachten bij het gebruik van dit product, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik en raadpleeg je zorgverlener. 
Huidirritatie, blauwe plekken, contactverbrandingen, duizeligheid, misselijkheid en 
hoofdpijn zijn zeldzame maar mogelijke bijwerkingen. Stop direct met het gebruik 
van het product en neem contact op met je zorgverlener.
 
Huidirritatie en brandwonden onder de elektroden zijn gemeld bij het gebruik van 
andere elektrische spierstimulatieapparaten. Als je huidirritatie of een brandend 
gevoel ervaart, stop dan met het gebruik.
 
Als je tijdens het gebruik van dit product last krijgt van aanhoudende hoofdpijn en/
of andere aanhoudende pijnklachten, stop dan met het gebruik en raadpleeg je 
zorgverlener.

CONTRA-INDICATIES

• NIET gebruiken als je een actieve vorm van kanker of een kwaadaardige afwijking 
hebt. 
• NIET gebruiken als je zwanger bent, van plan bent zwanger te worden of borst-
voeding geeft. 
• NIET gebruiken bij personen jonger dan 18 jaar. 
• NIET gebruiken bij ernstige acne. 
• NIET gebruiken op gebieden met flebitis, tromboflebitis of spataderen. 
• NIET gebruiken als je een bekende allergische reactie hebt op zinklegering. Het 
product bevat kunststoffen en metalen die tijdens gebruik in contact komen met 
de huid. Raadpleeg bij twijfel over allergieën eerst je zorgverlener voordat je het 
product gebruikt. 
• NIET gebruiken als je een elektronisch geïmplanteerd apparaat hebt, zoals een 
defibrillator, neurostimulator, pacemaker of ECG-monitor. Als je een draagbaar 
apparaat gebruikt, zoals een insulinepomp, raadpleeg dan je zorgverlener. 
• NIET gebruiken op de schildklier in het halsgebied, omdat dit de groei ervan kan 
stimuleren. 
• NIET gebruiken op de hals als je een bekende medische voorgeschiedenis hebt 
van halsslagaderziekte, beroerte of een TIA (transient ischemic attack), halsslagad-

Product OplaadkabelReisetui Gebruiker-
shandleiding

Snelstartgids



ervernauwing, instabiele bloeddruk, neiging tot flauwvallen, schildklieraandoenin-
gen of eerdere chirurgische ingrepen in het halsgebied. 
 
Let op: We raden aan voorzichtig te zijn bij het gebruik van medicatie die schadelijk 
kan zijn voor de huid. Raadpleeg bij twijfel je zorgverlener. 
Let op: Als je onder behandeling bent van een zorgverlener, raadpleeg deze dan 
voordat je het product gebruikt.

WAARSCHUWINGEN

• STOP met het gebruik van het product en raadpleeg je zorgverlener als je een 
bijwerking ervaart. 
• STOP met het gebruik van het product als je ongemak, ademhalingsproblemen 
of slikproblemen ervaart bij toepassing op de hals. 
• STOP met het gebruik van het product als je symptomen van lage bloeddruk 
ervaart (zoals duizeligheid of licht gevoel in het hoofd). 
• STOP met het gebruik als het product oververhit raakt. Schakel het direct uit. 
• STOP de behandeling als het product heet aanvoelt of je huid onaangenaam 
warm wordt. 
• LAAT GEEN kinderen met het product spelen. Kinderen mogen het product niet 
reinigen of opladen. 
• NIET gebruiken voor de behandeling van rosacea, moedervlekken, wratten, open 
wonden, kwaadaardige huidafwijkingen of andere huidaandoeningen. 
• NIET gebruiken op pigmentloze plekken of huidgebieden met vitiligo. 
• NIET gebruiken bij open wonden. 
• NIET gebruiken buitenshuis om schade aan het product te voorkomen. 
• NIET op zitten, liggen of stappen. Dit kan het product beschadigen. 
• NIET laten vallen of voorwerpen in openingen van het product steken. 
• NIET gebruiken als het product niet goed werkt, gevallen is of beschadigd is. 
Neem contact op met de klantenservice voor garantie en reparatie. 
• NIET gebruiken of bewaren in de buurt van hete oppervlakken. 
• NIET opladen in de buurt van water of als er kans is op contact met water. 
• NIET onderdompelen in water. 
• NIET bewaren bij extreme hitte of kou. 
• NIET blootstellen aan direct zonlicht. 
• NIET proberen het product te wijzigen. Wijzigingen of openen van het product 
maken de garantie ongeldig. Het product bevat geen onderdelen die door de 
gebruiker kunnen worden vervangen. De batterij is niet vervangbaar. 
• GEEN onderhoud uitvoeren of het product uit elkaar halen. Neem bij defecten of 
schade contact op met de klantenservice. 
• NIET gebruiken als het product of de oplaadkabel beschadigd is. 
• NIET gebruiken met accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. 
• GEEN oplosmiddelen of schurende reinigingsmiddelen gebruiken. 
• NIET gebruiken op een andere manier dan beschreven in deze handleiding. 
• NIET gebruiken na een recente operatie of chirurgische ingreep. 
• NIET gebruiken op bacteriële infecties, dit kan de symptomen verergeren. 
• NIET gebruiken op pijnlijke plekken. Raadpleeg je zorgverlener bij pijn tijdens 
gebruik. 
• NIET gebruiken op, nabij of door kinderen of personen met beperkte fysieke of 
mentale capaciteiten. Toezicht is vereist bij gebruik, reiniging of opslag in de buurt 
van deze groepen. 
• NIET gebruiken met een andere USB-C-kabel dan die geleverd door myBlend. 
• NIET gebruiken met andere topische producten dan die gespecificeerd door 
myBlend. 
• NIET gebruiken op huidgebieden zonder normale gevoeligheid. Alleen gebruiken 



op normale, intacte, schone en gezonde huid. 
• NIET gebruiken tijdens het autorijden, bedienen van machines of activiteiten 
waarbij spiercontracties risico’s kunnen veroorzaken. 
• NIET gebruiken op gezwollen, geïnfecteerde of ontstoken gebieden of huiduit-
slag. 
• NIET gebruiken rond de ogen (circulaire spier binnen de oogkas), op de slapen, 
borsten of liesstreek. 
• GEEN overmatige druk uitoefenen op de voorkant van de hals. 
• NIET direct gebruiken op de middenlijn van de hals, vermijd specifiek de schild-
klier. 
• GEEN stimulatie aanbrengen over de borstkas, elektrische stroom in dit gebied 
kan hartritmestoornissen veroorzaken die fataal kunnen zijn. 
• NIET gebruiken op piercings of andere metalen implantaten. 
• NIET gebruiken op plaatsen waar andere apparaten elektromagnetische energie 
uitzenden. Dit product kan hierdoor negatief beïnvloed worden. 
• NIET gebruiken in de nabijheid van elektronische bewakingsapparatuur (zoals 
hartmonitoren, ECG-apparaten of binnen 1 meter van microgolven en elektromag-
netische therapieapparatuur). 
 
Let op: Het product mag alleen worden gevoed met 5V DC laagspanning. Als een 
onderdeel van de adapter of kabel beschadigd is, stop dan met het gebruik. Neem 
contact op met myBlend voor vervanging van de kabel.

VOORZORGSMAATREGELEN

• Krab of beschadig de metalen contactpunten niet. 
• De garantie vervalt als je het product niet gebruikt volgens de instructies in deze 
handleiding. 
• Lees alle instructies zorgvuldig door voordat je het product gebruikt. 
• Bewaar het product volgens het protocol zoals beschreven in deze handleiding. 
• Dit product is bedoeld voor gebruik door één persoon; wij raden aan het niet te 
delen met anderen om hygiënische redenen. 
• Het product is uitsluitend ontworpen voor cosmetisch gebruik door personen in 
goede gezondheid. Raadpleeg je zorgverlener als je twijfelt over je gezondheids-
toestand. 
• De batterij van het product is niet door de gebruiker te verwijderen. Gooi het 
product niet in het vuur bij verwijdering. Verwijder het product volgens de lokale 
regelgeving. 
• Inspecteer het product en gebruik het niet als je tekenen van schade ziet, zoals 
lekkende interne batterijen. Neem contact op met onze klantenservice. 
• Het product mag alleen worden gevoed met 5V DC laagspanning. Als een 
onderdeel van de adapter of kabel beschadigd is, stop dan met het gebruik. Neem 
contact op met de klantenservice voor vervanging. 
• Raadpleeg je zorgverlener voordat je het product gebruikt als je koorts hebt, 
acute ontsteking, ernstige circulatiestoornissen, verdoving of ongevoelige huidge-
bieden. 
• We raden aan voorzichtig te zijn bij het gebruik van medicatie. Raadpleeg bij 
twijfel je zorgverlener. 
• De langetermijneffecten van transcutane elektrische stimulatie zijn onbekend. 
Als je een vermoeden of diagnose van hartziekte hebt, volg dan de voorzorg-
smaatregelen zoals aanbevolen door je zorgverlener. 
• Sommige gebruikers kunnen huidirritatie of overgevoeligheid ervaren door elek-
trische stimulatie of serum. 
• Huidirritatie en brandwonden onder de elektroden zijn gemeld bij het gebruik van 
andere elektrische spierstimulatieapparaten. Stop onmiddellijk met het gebruik bij 



irritatie of brandend gevoel. 
• Als het gebruik van het product aanhoudende pijn of ongemak veroorzaakt, stop 
dan onmiddellijk met het gebruik. 
• Een lichte tinteling kan optreden tijdens gebruik. Het verlagen van de intensiteit 
kan deze sensatie verminderen of elimineren. 
• Tijdens gebruik kan er een waarneming van flitsende lichtjes optreden,
veroorzaakt door stimulatie van de oogzenuw. Als je dit ook zonder gebruik van het 
product ervaart, raadpleeg dan je zorgverlener. 
• Sommige gebruikers kunnen een metaalachtige smaak in de mond ervaren 
tijdens gebruik, veroorzaakt door stimulatie en gevoeligheid rond de mond. Als je 
dit ook zonder gebruik van het product ervaart, raadpleeg dan je zorgverlener.

REIZEN EN INTERNATIONAAL GEBRUIK

Het lichte ontwerp van het product maakt het een perfecte reisgenoot. Hier zijn 
enkele reistips: 
 
• Als je reist naar een andere regio dan waar je het product hebt gekocht, zorg er 
dan voor dat het product uitsluitend wordt gevoed met 5V DC laagspanning. 
• Bevestig voorafgaand aan de vlucht bij het cabinepersoneel of het product 
meegenomen en/of gebruikt mag worden aan boord van het vliegtuig.

DISCLAIMER

Dit product is niet bedoeld om ziektes te diagnosticeren, genezen of voorkomen. 
myBlend doet geen uitspraken, geeft geen garanties en maakt geen claims over 
het vermogen van dit product om fysieke, dermatologische of mentale aandoenin-
gen te genezen. Raadpleeg altijd een gekwalificeerde zorgverlener bij klachten die 
medische aandacht vereisen.

MOGELIJKE RISICO’S
• Direct na de behandeling kan de huid rood worden. De huid zou binnen 1 tot 2 uur 
weer normaal moeten zijn. 
• Tijdelijke hoofdpijn direct na de behandeling. Hoofdpijn kan worden behandeld 
met een geschikte pijnstiller en voldoende hydratatie.

HOE GEBRUIK JE HET PRODUCT

ALGEMEEN GEBRUIK

1. Zorg ervoor dat het product volledig is opgeladen voordat u het gebruikt. 
2. Reinig de huid die u wilt behandelen. 
3. Breng myBlend Firming Superserum of een serum op waterbasis aan om de 
stroom door de huid te geleiden. 
4. Zorg ervoor dat het product niet is aangesloten en plaats het op de huid. 
5. Houd de AAN/UIT-knop ingedrukt om het product in te schakelen; de eerste 
LED gaat branden. 
	 5.1. De eerste microstroom-LED gaat branden. Bij een bijna lege 		
	 batterij begint het lampje naast de oplaadpoort te knipperen. 
	 5.2. Druk kort op de AAN/UIT-knop om het gewenste microstroom		



	 niveau in te stellen. Elke druk schakelt naar het volgende beschikbare 		
	 niveau. 
	 5.3. Laat het product voorzichtig over het te behandelen gebied glijden 	
	 in langzame, opwaartse of naar buiten gerichte bewegingen, met 		
	 constante huidcontact. 
	 5.4. Druk kort op de trilknop om de trilfunctie te bedienen. Elke druk 	
	 schakelt de trilling aan of uit, zodat u de sessie naar wens kunt aan		
	 passen. 
	 5.5. Houd het product voortdurend in beweging en laat het niet
	 meerdere seconden op dezelfde plek staan. 
	 5.6. Het product schakelt automatisch uit na een behandeling van 7
	 minuten. U kunt de behandeling op elk moment stoppen door op de 		
	 AAN/UIT-knop te drukken. 

5.15.0 5.2 5.4

6. Verwijder het product van het behandelgebied. 
7. Reinig het product met een vochtige doek of een watergebaseerde reinigings-
doek. Zorg ervoor dat het product NIET is aangesloten op de stroomvoorziening 
tijdens het reinigen. 
8. Herhaal deze stappen volgens het behandelprotocol dat in het volgende deel 
wordt beschreven.

BEHANDELPROTOCOL

Gebruik het product 3–4 keer per week, afhankelijk van uw levensstijl en huidcon-
ditie. Het wordt niet aanbevolen om het product vaker dan 7 dagen per week te 
gebruiken. Gebruik het product niet meer dan één keer per dag.

OPLADEN

Laad de myLIFTINGroller volledig op gedurende 2 uur vóór het eerste gebruik. 
Gebruik uitsluitend een 5V-adapter of een USB-poort van een computer (vermijd 
snelladers, deze kunnen de batterij beschadigen).
 
Om het product op te laden, steekt u de USB-C-kabel in het product. Steek de 
USB-A-zijde van de kabel in een USB-voedingsbron. De LED-indicator op het 
product begint langzaam te knipperen om aan te geven dat het wordt opgeladen. 
Wanneer het product volledig is opgeladen, schakelt de LED-indicator uit.
 
Zorg ervoor dat de stekker en het stopcontact volledig droog zijn voordat u begint 
met opladen. Als dit niet gebeurt, kan dit leiden tot elektrische schokken, kortslu-
iting of brand.
 
Let op: Koppel het product altijd los vóór gebruik; het product werkt niet tijdens het 
opladen.



VERZORGING EN OPSLAG

• De levensduur van de lithiumbatterij kan worden gemaximaliseerd door deze 
regelmatig volledig op te laden en volledig te ontladen tijdens gebruik. 
• Bewaar het product bij kamertemperatuur onder droge omstandigheden. 
• Bewaar het product in de meegeleverde etui of verpakking. Zorg ervoor dat het 
product tijdens opslag of vervoer niet buigt, uitrekt of wordt samengedrukt. 
• Vermijd opslag in stoffige omgevingen, direct zonlicht of vochtige en klamme 
omstandigheden. 
• Dit product bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden onder-
houden. 
• Reinig het product vóór elk gebruik terwijl het is uitgeschakeld, volgens de onder-
staande reinigingsinstructies.
 
BELANGRIJK

• Het product heeft een beperkte levensduur van twee jaar bij normaal gebruik. 
Het volgen van het behandelprotocol gedurende twee jaar wordt beschouwd als 
normaal gebruik. 
• Het product moet met zorg worden behandeld.

REINIGING

Reinig het product met een vochtige doek of een watergebaseerde reinigings-
doek. Hardnekkige vlekken kunnen voorzichtig worden verwijderd met 70% 
alcohol. 
 
• NIET reinigen met andere reinigingsproducten, deze kunnen het product bes-
chadigen. 
• NIET reinigen terwijl het product is ingeschakeld. 
• NIET reinigen terwijl het product wordt opgeladen.



PROBLEEMOPLOSSING

Als de voorgestelde acties het probleem niet verhelpen, of als het probleem 
zich opnieuw voordoet en uw product valt binnen de garantieperiode, neem dan 
contact op met myBlend. 
 
• ONDERNEEM GEEN verdere pogingen om het probleem zelf te onderzoeken. 
• WIJZIG HET PRODUCT NIET op welke manier dan ook. Het product bevat GEEN 
onderdelen die u zelf kunt repareren.

Probleem Oorzaak Oplossing

Het product 
schakelt niet 
aan.

Het product is niet volledig opgeladen 
omdat de oplaadkabel niet goed in het 
stopcontact is gestoken.

Steek de oplaadk-
abel correct in het 
stopcontact. 

Het product is niet volledig opgeladen 
omdat de oplaadkabel niet goed in het 
product is gestoken.

Steek de oplaadkabel 
correct in het product 
en laad het product 
op.

Het stopcontact werkte niet tijdens 
het opladen.

Probeer een ander 
stopcontact.

De AAN/UIT-knop is niet één volle 
seconde ingedrukt.

Druk de AAN/
UIT-knop één volle 
seconde in.

Het product 
schakelt on-
verwacht uit.

Het batterijniveau is te laag. Laad het product op.

   

VERWIJDERING

NIET weggooien met het huishoudelijk afval. Het product dient te worden gerecy-
cled. Het bevat een lithium-ionbatterij. Ter bescherming van het milieu, gooi het 
product veilig weg volgens de lokale richtlijnen.

GARANTIE
Het product is gegarandeerd vrij van materiaal- en fabricagefouten gedurende 
24 maanden vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum bij normaal gebruik. Deze 
garantie geldt uitsluitend voor de oorspronkelijke koper met een geldig aankoop-
bewijs en alleen wanneer het product is aangeschaft bij een erkende verkoper of 
wederverkoper. De garantie is alleen van toepassing wanneer het product wordt 
gebruikt in combinatie met geautoriseerde accessoires. 
Als het product defect raakt binnen de garantieperiode, neem dan contact op met 
de winkel waar u het product heeft gekocht. Deze garantie dekt geen schade aan 
het product veroorzaakt door: 
 
• Ongevallen, verkeerd gebruik, misbruik of aanpassingen. 
• Gebruik met niet-geautoriseerde accessoires of gebruik anders dan zoals 
voorgeschreven. 
• Aansluiting op onjuiste stroomsterkte of spanning. 
 



myBlend is niet aansprakelijk voor incidentele, speciale of gevolgschade als 
gevolg van het gebruik van dit product. Alle impliciete garanties, waaronder maar 
niet beperkt tot impliciete garanties van geschiktheid en verkoopbaarheid, zijn 
beperkt tot een duur van twee jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. 
Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten, en u kunt ook andere rechten 
hebben die per land kunnen verschillen. Sommige landen staan geen uitsluiting 
of beperking toe van incidentele of gevolgschade, of beperkingen op de duur van 
impliciete garanties, waardoor sommige van bovenstaande beperkingen mogelijk 
niet op u van toepassing zijn.
 
Deze garantie vervangt alle andere garanties, schriftelijk of mondeling, ongeacht 
of deze zijn geuit door bevestiging, belofte, beschrijving, tekening, model of 
voorbeeld. Alle andere garanties, expliciet of impliciet, inclusief impliciete garanties 
van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel, worden hierbij af-
gewezen. Als het product defect is binnen de garantieperiode, neem dan contact 
op met het Klantenserviceteam.
 
Om uw product te registreren en op de hoogte te blijven van nieuwe en interes-
sante ontwikkelingen van het Klantenserviceteam, kunt u zich registreren via onze 
website www.my-blend.com. Voor online registratie heeft u het batchnummer van 
het product nodig.

VEILIGHEID 
Het product is getest volgens of voldoet aan de volgende normen: 
 
IEC/EC 62133:2017 2e editie – Veiligheidseisen voor draagbare verzegelde secun-
daire cellen en batterijen met alkalische of andere niet-zure elektrolyten – Deel 2: 
Lithiumsystemen 

EN 55014-1:2006+A2:2011 – Elektromagnetische compatibiliteit. Eisen voor 
huishoudelijke apparaten, elektrisch gereedschap en soortgelijke apparatuur. 
Emissie 

EN 55014-2:2015 – Elektromagnetische compatibiliteit. Eisen voor huishoudeli-
jke apparaten, elektrisch gereedschap en soortgelijke apparatuur. Immuniteit. 
Productfamilienorm 

RoHS-richtlijn (2011/65/EU) – Beperking van gevaarlijke stoffen 

REACH-richtlijn (EG 1907/2006) – Registratie, Evaluatie, Autorisatie en Beperking 
van chemische stoffen 

IEC 60335-1:2020 – Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke elektrische 
apparaten – Deel 1: Algemene eisen 

EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Europese norm met amendement A11 

EN 62233:2008 – Meetmethoden voor elektromagnetische velden van hu-
ishoudelijke apparaten en soortgelijke apparatuur met betrekking tot blootstelling 
van mensen



VEELGESTELDE VRAGEN
Voor meer informatie, bezoek de FAQ-sectie op onze website.

SYMBOLEN
Symbol Explanation

Geeft aan dat het product CE-gemarkeerd is en geautoriseerd is 
voor verkoop in Europa (Laagspanningsrichtlijn).

Geeft aan dat het product niet mag worden weggegooid met hu-
ishoudelijk afval (2012/19/EU). Het moet worden gerecycled.

Geeft aan dat het product voldoet aan de richtlijn voor beperking van 
gevaarlijke stoffen.

Waarschuwing om de bijgevoegde documenten te lezen vóór geb-
ruik en alle vereiste veiligheidsmaatregelen te nemen.

Geeft aan dat u de gebruikershandleiding moet lezen voordat u het 
product gaat gebruiken.

Geeft aan dat het product in China is vervaardigd.

Geeft de minimale en maximale bedrijfstemperaturen aan waarbij 
het product veilig kan worden gebruikt.

Geeft de minimale en maximale luchtvochtigheid aan waarbij het 
product veilig kan worden gebruikt.

Geeft aan dat de kartonnen verpakking waarin het product is ge-
leverd, recyclebaar is.



CONTACTGEGEVENS
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INFORMAZIONI SULL’AZIENDA
myBlend si impegna a rivoluzionare la cura della pelle attraverso l’innovazione, la 
sensorialità e la beauty-tech. Basata sui principi dell’epigenetica, la nostra missi-
one è permettere a ogni donna di rivelare il vero potenziale della propria pelle.

INFORMAZIONI GENERALI SUL PRODOTTO

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Grazie alla sua tecnologia avanzata, myLIFTINGroller combatte il rilassamento cu-
taneo stimolando i muscoli del viso, migliorando la tonicità e l’elasticità della pelle. 
Attraverso un’azione profonda, aiuta a ridefinire i contorni del viso migliorando la 
qualità della pelle e la sua naturale luminosità. 
Combina 3 meccanismi: massaggio meccanico, elettrostimolazione e vibrazione 
per risultati avanzati. I tratti del viso sono valorizzati, gli zigomi sollevati. 
Integrato nella routine quotidiana, questo strumento potente e intuitivo trasforma 
ogni gesto in un trattamento completo, adattato alle esigenze della tua pelle.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Temperatura di funzionamento da 0°C a 40°C / da 32°F a 104°F

Temperatura di
conservazione/trasporto

da -5°C a 55°C / da 23°F a 131°F

Umidità di funzionamento 30% – 95% senza condensa

Umidità di conservazione/trasporto 20% – 95% senza condensa

Alimentazione per la ricarica 5V  2A 

Porta di ricarica USB-C 

Cavo di ricarica USB-C a USB-A 

Lunghezza del cavo di ricarica 1 metro / 3.28 piedi 

Batteria 3.7V, 400 mAh

Tipo di batteria agli ioni di litio

Tempo di ricarica 120 minuti / 2 ore

Durata del trattamento  7 minuti

Dimensioni del prodotto 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Peso del prodotto 140g / 4.94oz 



DEVICE ACCESSORIES 

REAZIONI AVVERSE 

Se si verifica una reazione avversa, come fastidio, scolorimento della pelle, 
irritazione cutanea o altre problematiche durante l’uso del prodotto, interrompere 
immediatamente l’utilizzo e consultare il proprio medico. 
Irritazione cutanea, lividi, ustioni da contatto, vertigini, nausea e mal di testa sono 
effetti collaterali rari ma possibili. Interrompere immediatamente l’uso del prodotto 
e contattare il proprio medico.
 
Sono stati segnalati casi di irritazione cutanea e ustioni sotto gli elettrodi con l’uso 
di altri stimolatori muscolari elettrici. In caso di irritazione o bruciore, interrompere 
l’uso.
 
Se si verifica un mal di testa persistente e/o altre sensazioni dolorose durante l’uso 
del prodotto, interrompere l’uso e consultare il proprio medico.

CONTROINDICAZIONI

• NON utilizzare il prodotto in presenza di tumori attivi o lesioni cancerose. 
• NON utilizzare il prodotto se si è in gravidanza, si sta pianificando una gravidanza 
o si sta allattando. 
• NON utilizzare il prodotto su persone di età inferiore ai 18 anni. 
• NON utilizzare il prodotto in presenza di acne grave. 
• NON utilizzare il prodotto su aree affette da flebite, tromboflebite o vene varicose. 
• NON utilizzare il prodotto in caso di allergia nota alla lega di zinco. Il prodotto 
contiene plastiche e metalli che entrano in contatto con la pelle durante l’uso. In 
caso di dubbio, consultare il proprio medico prima dell’uso. 
• NON utilizzare il prodotto se si ha un dispositivo elettronico impiantato come 
defibrillatore, neurostimolatore, pacemaker o monitor ECG. Se si utilizza un dis-
positivo indossabile come una pompa per insulina, consultare il proprio medico. 
• NON utilizzare il prodotto sulla ghiandola tiroidea nella zona del collo, poiché 
potrebbe stimolarne la crescita. 
• NON utilizzare il prodotto sul collo in caso di storia clinica di malattia dell’arteria 
carotidea, ictus o attacco ischemico transitorio (TIA), stenosi carotidea, pressione 
sanguigna instabile, tendenza allo svenimento, malattie della tiroide o interventi 
chirurgici precedenti nella zona del collo.

Prodotto Cavo di 
ricarica

Custodia da 
viaggio

Manuale 
utente

Guida rapida 
all’uso



Nota: Si consiglia vivamente di prestare attenzione in caso di assunzione di 
farmaci che possono danneggiare la pelle. In caso di dubbio, consultare il proprio 
medico. 
Nota: Se si è sotto cura medica, consultare il proprio medico prima di utilizzare il 
prodotto.

AVVERTENZE

• INTERROMPERE l’uso del prodotto e consultare il proprio medico in caso di 
reazione avversa. 
• INTERROMPERE l’uso del prodotto in caso di fastidio, difficoltà respiratorie o 
difficoltà nella deglutizione durante l’applicazione sul collo. 
• INTERROMPERE l’uso del prodotto in caso di sintomi di ipotensione (vertigini o 
senso di svenimento). 
• INTERROMPERE l’uso del prodotto se si surriscalda. Spegnere immediatamente. 
• INTERROMPERE il trattamento se il prodotto diventa caldo o la pelle avverte un 
calore eccessivo. 
• NON lasciare che i bambini giochino con il prodotto. La pulizia e la ricarica non 
devono essere effettuate da bambini. 
• NON utilizzare il prodotto per trattare rosacea, nei, verruche, ferite aperte, lesioni 
cancerose o altre condizioni cutanee. 
• NON utilizzare il prodotto su aree prive di pigmentazione o affette da vitiligine. 
• NON applicare il prodotto su ferite aperte. 
• NON utilizzare il prodotto all’aperto per evitare danni. 
• NON sedersi, sdraiarsi o calpestare il prodotto. Questo lo danneggerebbe. 
• NON far cadere o inserire oggetti nelle aperture del prodotto. 
• NON utilizzare il prodotto se non funziona correttamente, è stato danneggiato o è 
caduto. Per garanzia e riparazioni, contattare l’assistenza clienti. 
• NON utilizzare o conservare il prodotto vicino a superfici calde. 
• NON ricaricare il prodotto vicino all’acqua o dove potrebbe entrarvi in contatto. 
• NON immergere il prodotto in acqua. 
• NON conservare il prodotto in ambienti estremamente caldi o freddi. 
• NON esporre il prodotto alla luce solare diretta. 
• NON tentare di modificare il prodotto in alcun modo. Qualsiasi modifica o aper-
tura invalida la garanzia. Il prodotto non contiene parti riparabili. Contiene batterie 
non sostituibili. 
• NON effettuare manutenzione o smontare il prodotto. In caso di malfunziona-
mento o danni, contattare l’assistenza clienti. 
• NON utilizzare il prodotto se è danneggiato o se il cavo di ricarica è danneggiato. 
• NON utilizzare il prodotto con accessori non approvati dal produttore. 
• NON utilizzare solventi o detergenti abrasivi sul prodotto. 
• NON utilizzare il prodotto in modo diverso da quanto indicato nel manuale. 
• NON utilizzare il prodotto se si è stati sottoposti di recente a interventi chirurgici. 
• NON utilizzare il prodotto su infezioni batteriche, poiché potrebbe peggiorare i 
sintomi. 
• NON utilizzare il prodotto su aree dolorose. Consultare il proprio medico in caso 
di dolore durante l’uso. 
• NON utilizzare il prodotto su, vicino o da parte di bambini o persone con capacità 
fisiche o mentali ridotte. È necessaria una supervisione attenta durante l’uso, la 
pulizia o la conservazione. 
• NON utilizzare il prodotto con cavi USB-C diversi da quello fornito da myBlend. 
• NON utilizzare il prodotto con prodotti topici diversi da quelli indicati da myBlend. 
• NON utilizzare il prodotto su aree della pelle prive di sensibilità normale. Utilizza-
re solo su pelle normale, integra, pulita e sana. 
• NON utilizzare il prodotto durante la guida, l’uso di macchinari o attività che com-



portano contrazioni muscolari volontarie che potrebbero causare rischi. 
• NON utilizzare il prodotto su aree gonfie, infette, infiammate o con eruzioni 
cutanee. 
• NON utilizzare il prodotto nella zona oculare (muscolo circolare all’interno del 
contorno orbitale), sulle tempie, sul seno o sull’inguine. 
• NON applicare pressione eccessiva durante l’uso sul collo anteriore. 
• NON utilizzare il prodotto direttamente sulla linea mediana del collo, evitando 
specificamente la tiroide. 
• NON applicare stimolazione sul torace, poiché l’introduzione di corrente elettrica 
può causare disturbi del ritmo cardiaco potenzialmente letali. 
• NON utilizzare il prodotto su piercing o impianti metallici. 
• NON utilizzare il prodotto in luoghi dove altri dispositivi potrebbero interferire 
emettendo energia elettromagnetica. Il prodotto può essere influenzato negativa-
mente da tali interferenze. 
• NON utilizzare il prodotto in presenza di apparecchiature di monitoraggio 
elettronico (es. monitor cardiaci, tracciamenti cardiaci o vicino a dispositivi a onde 
corte come microonde e apparecchiature per terapia elettromagnetica).

Nota: Il prodotto deve essere alimentato solo con tensione continua a bassa ten-
sione di 5V. Se l’adattatore principale o il cavo è danneggiato, interrompere l’uso. 
Contattare myBlend per richiedere la sostituzione del cavo.

PRECAUZIONI

• NON graffiare o danneggiare le superfici metalliche del prodotto. 
• La garanzia sarà annullata se il prodotto non viene utilizzato secondo le istruzioni 
del manuale. 
• Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto. 
• Conservare il prodotto secondo il protocollo indicato in questo manuale. 
• Questo prodotto è destinato all’uso da parte di una sola persona; per motivi 
igienici si consiglia di non condividerlo. 
• Il prodotto è progettato esclusivamente per uso cosmetico, da parte di persone 
in buona salute. In caso di dubbi sul proprio stato di salute, consultare il medico. 
• La batteria del prodotto non è rimovibile dall’utente. In caso di smaltimento, NON 
gettarlo nel fuoco. Smaltire il prodotto secondo le normative locali. 
• Ispezionare il prodotto e NON utilizzarlo in caso di danni visibili, come perdite 
della batteria interna. Contattare l’assistenza clienti. 
• Il prodotto deve essere alimentato solo con tensione continua a bassa tensione 
di 5V. Se l’adattatore o il cavo è danneggiato, interrompere l’uso e contattare 
l’assistenza clienti per la sostituzione. 
• Consultare il medico prima dell’uso in caso di febbre, infiammazione acuta, gravi 
disturbi circolatori, anestesia o aree insensibili. 
• Si consiglia cautela in caso di assunzione di farmaci. In caso di dubbio, consul-
tare il medico. 
• Gli effetti a lungo termine degli stimolatori elettrici transcutanei sono sconosciuti. 
• In caso di sospetta o diagnosticata malattia cardiaca, seguire le precauzioni 
indicate dal medico. 
• Alcuni utenti possono manifestare irritazioni cutanee o ipersensibilità dovute alla 
stimolazione elettrica o al siero. 
• Sono stati segnalati casi di irritazione cutanea e ustioni sotto gli elettrodi con 
l’uso di altri stimolatori muscolari elettrici. In caso di irritazione o bruciore, interrom-
pere immediatamente l’uso. 
• Se l’uso del prodotto provoca dolore o fastidio persistente, interrompere imme-
diatamente l’uso. 
• Durante l’uso può verificarsi una leggera sensazione di formicolio. Ridurre l’inten-



sità può attenuare o eliminare questa sensazione. 
• È possibile percepire lampi di luce durante l’uso del prodotto, causati dalla 
stimolazione del nervo ottico. Se questa condizione si verifica anche senza l’uso 
del prodotto, consultare il medico. 
• Alcuni utenti possono percepire un sapore metallico in bocca durante l’uso, 
dovuto alla stimolazione e alla sensibilità variabile intorno alla bocca. Se questa 
condizione si verifica anche senza l’uso del prodotto, consultare il medico.

VIAGGI E USO INTERNAZIONALE

Il design leggero del prodotto lo rende un perfetto compagno di viaggio. Ecco 
alcuni consigli: 
 
• Se si viaggia in una regione diversa da quella in cui è stato acquistato il prodotto, 
assicurarsi che venga alimentato solo con tensione continua a bassa tensione di 
5V. 
• Prima del volo, confermare con il personale di bordo se il prodotto può essere 
trasportato e/o utilizzato sull’aereo.

DICHIARAZIONE DI NON RESPONSABILITÀ

Questo prodotto non è destinato a diagnosticare, curare o prevenire alcuna 
malattia. 
myBlend non dichiara né garantisce che il prodotto possa curare condizioni fisi-
che, cutanee o mentali. Per qualsiasi condizione che richieda attenzione medica, 
consultare un medico qualificato.

RISCHI POTENZIALI
• Subito dopo il trattamento, la pelle può apparire arrossata. La pelle dovrebbe 
tornare alla normalità entro 1–2 ore.
• Mal di testa temporanei subito dopo il trattamento. I mal di testa possono essere 
trattati con antidolorifici appropriati e reidratazione.

COME UTILIZZARE IL PRODOTTO

USO GENERALE

1. Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi che sia completamente carico. 
2. Pulire la pelle che si desidera trattare. 
3. Applicare myBlend Firming Superserum o un siero a base d’acqua per facilitare 
la conduzione della corrente attraverso la pelle. 
4. Assicurarsi che il prodotto sia scollegato e posizionarlo sulla pelle. 
5. Tenere premuto il pulsante ON/OFF per accendere il prodotto; il primo LED si 
accenderà. 
	 5.1. Il primo LED della microcorrente si accenderà. In caso di batteria 		
	 scarica, la luce accanto alla porta di ricarica inizierà a lampeggiare. 
	 5.2. Per impostare il livello desiderato di microcorrente, premere 		
	 brevemente il pulsante ON/OFF. Ogni pressione passa al livello suc		
	 cessivo disponibile. 
	 5.3. Far scorrere delicatamente il prodotto sull’area da trattare con 		



	 movimenti lenti, verso l’alto o verso l’esterno, mantenendo un contatto 		
	 costante con la pelle. 
	 5.4. Per controllare la funzione di vibrazione, premere brevemente il
	 pulsante di vibrazione. Ogni pressione attiva o disattiva la vibrazione, 		
	 permettendo di personalizzare la sessione. 
	 5.5. Tenere il prodotto sempre in movimento, evitando di lasciarlo 		
	 fermo sulla stessa zona per più secondi. 
	 5.6. Il prodotto si spegne automaticamente dopo un trattamento di 7
	 minuti. È possibile interrompere il trattamento in qualsiasi momento 		
	 premendo il pulsante ON/OFF. 

5.15.0 5.2 5.4

6. Rimuovere il prodotto dall’area trattata. 
7. Pulire il prodotto con un panno umido o una salvietta a base d’acqua. Assicurarsi 
che il prodotto NON sia collegato alla corrente durante la pulizia. 
8. Ripetere questi passaggi secondo il protocollo di trattamento descritto nella 
sezione successiva.

PROTOCOLLO DI TRATTAMENTO

Utilizzare il prodotto 3–4 volte a settimana, in base al proprio stile di vita e alla 
condizione della pelle. Non è consigliato utilizzare il prodotto più di 7 giorni a setti-
mana. Non utilizzare il prodotto più di una volta al giorno.

RICARICA

Caricare completamente myLIFTINGroller per 2 ore prima del primo utilizzo. 
Utilizzare solo un adattatore da 5V o una porta USB del computer (evitare i cari-
cabatterie rapidi, che possono danneggiare la batteria).
 
Per caricare il prodotto, inserire il cavo USB-C nel prodotto. Inserire l’estremità 
USB-A del cavo in una fonte di alimentazione USB. L’indicatore LED sul prodotto 
inizierà a lampeggiare lentamente per indicare la ricarica. Quando il prodotto è 
completamente carico, il LED si spegnerà.
 
Prima di ricaricare, assicurarsi che la spina e la presa siano completamente 
asciutte. In caso contrario, si possono verificare scosse elettriche, cortocircuiti o 
incendi.
 
Nota: Scollegare sempre il prodotto prima dell’uso; il prodotto non funziona duran-
te la ricarica.

CURA E CONSERVAZIONE

• La durata della batteria al litio può essere massimizzata permettendo una carica 
e scarica completa durante l’uso regolare. 
• Conservare il prodotto a temperatura ambiente in condizioni asciutte. 



• Riporre il prodotto nella custodia fornita o nella confezione originale. Assicurarsi 
che non si pieghi, si allunghi o venga schiacciato durante la conservazione o il 
trasporto. 
• Evitare di conservare il prodotto in ambienti polverosi, alla luce diretta del sole o 
in condizioni umide. 
• Questo prodotto non contiene parti riparabili dall’utente. 
• Prima di ogni utilizzo, con il prodotto spento, pulirlo seguendo le istruzioni di 
pulizia riportate di seguito.

IMPORTANTE

• Il prodotto ha un ciclo di vita limitato di due anni con uso nominale. 
Seguire il protocollo di trattamento per due anni è considerato uso nominale. 
• Il prodotto deve essere maneggiato con cura.

PULIZIA

Pulire il prodotto con una salvietta a base d’acqua o un panno umido e pulito. 
Le macchie ostinate possono essere rimosse delicatamente con alcool al 70%. 
 
• NON utilizzare altri dispositivi di pulizia, poiché potrebbero danneggiare il 
prodotto. 
• NON pulire il prodotto mentre è acceso. 
• NON pulire il prodotto durante la ricarica.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se le azioni suggerite non risolvono il problema, o se il problema si ripresenta, e il 
prodotto è ancora in garanzia, contattare myBlend. 
 
• NON tentare ulteriori indagini. 
• NON modificare il prodotto in alcun modo. Il prodotto NON contiene parti ripara-
bili dall’utente.

Problema Causa Soluzione

Il prodotto 
non si ac-
cende.

Il prodotto non è completamente car-
ico perché il cavo non è stato inserito 
correttamente nella presa di corrente.

Inserire corretta-
mente il cavo nella 
presa di corrente

Il prodotto non è completamente car-
ico perché il cavo non è stato inserito 
correttamente nel prodotto.

Inserire corretta-
mente il cavo nel 
prodotto e ricaricarlo.

La presa di corrente non ha funzionato 
durante la ricarica.

Provare una presa di 
corrente diversa.

Il pulsante ON/OFF non è stato 
premuto per un secondo intero.

Premere il pulsante 
ON/OFF per 1 sec-
ondo.

Il prodotto 
si spegne 
inaspettata-
mente.

Il livello della batteria è troppo basso. Ricaricare il prodotto.

   



SMALTIMENTO

NON smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. Il prodotto deve essere 
riciclato. 
Contiene una batteria agli ioni di litio. Per proteggere l’ambiente, smaltire il prodot-
to in modo sicuro seguendo le normative locali.

GARANZIA
Il prodotto è garantito contro difetti di materiali e fabbricazione per 24 mesi dalla 
data di acquisto originale, in condizioni di uso normale. 
Questa garanzia è valida solo per l’acquirente originale, con prova d’acquisto, e 
solo se acquistato presso un rivenditore autorizzato. 
La garanzia è valida solo se il prodotto viene utilizzato con accessori approvati dal 
produttore.
 
Se il prodotto risulta difettoso entro il periodo di garanzia, contattare il rivenditore 
presso cui è stato acquistato. 
Questa garanzia non copre danni causati da: 
 
• Incidenti, uso improprio, abuso o modifiche. 
• Utilizzo con accessori non autorizzati o in modo non conforme alle istruzioni. 
• Collegamento a corrente o tensione non corretta. 
 
myBlend non è responsabile per danni incidentali, speciali o consequenziali 
derivanti dall’uso del prodotto. 
Tutte le garanzie implicite, comprese quelle di commerciabilità e idoneità, sono 
limitate a due anni dalla data di acquisto. 
Questa garanzia conferisce diritti legali specifici, che possono variare da paese a 
paese.
 
Alcuni paesi non consentono l’esclusione o la limitazione di danni incidentali o 
consequenziali, né limitazioni sulla durata delle garanzie implicite, pertanto alcune 
delle limitazioni sopra indicate potrebbero non essere applicabili. 
Questa garanzia sostituisce tutte le altre garanzie, scritte o verbali, espresse 
tramite affermazioni, promesse, descrizioni, disegni, modelli o campioni. 
Tutte le altre garanzie, espresse o implicite, comprese quelle di commerciabilità e 
idoneità per uno scopo particolare, sono espressamente escluse.
 
Se il prodotto è difettoso entro il periodo di garanzia, contattare il Servizio Clienti. 
Per registrare il prodotto e ricevere aggiornamenti sulle novità dal Servizio Clienti, 
registrarsi sul sito www.my-blend.com. Per completare la registrazione online, è 
necessario inserire il numero di lotto del prodotto.

SICUREZZA 
Il prodotto è stato testato o è conforme ai seguenti standard:

IEC/EC 62133:2017 2ª edizione – Requisiti di sicurezza per celle secondarie e 
batterie contenenti elettroliti alcalini o non acidi – Parte 2: Sistemi al litio 

EN 55014-1:2006+A2:2011 – Compatibilità elettromagnetica. Requisiti per elettro-
domestici, utensili elettrici e apparecchi simili. Emissione 



EN 55014-2:2015 – Compatibilità elettromagnetica. Requisiti per elettrodomestici, 
utensili elettrici e apparecchi simili. Immunità 

Direttiva RoHS (2011/65/UE) – Restrizione delle sostanze pericolose 

Direttiva REACH (CE 1907/2006) – Registrazione, valutazione, autorizzazione e 
restrizione delle sostanze chimiche 

IEC 60335-1:2020 – Sicurezza degli apparecchi elettrici per uso domestico e 
simile – Parte 1: Requisiti generali 

EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Normativa europea con emendamento A11 

EN 62233:2008 – Metodi di misurazione dei campi elettromagnetici degli appare-
cchi domestici e simili in relazione all’esposizione umana

FAQ
Per maggiori informazioni, visita la sezione Domande Frequenti (FAQ) sul nostro 
sito web.



SIMBOLI

Symbol Explanation

Indica che il prodotto è marcato CE ed è autorizzato per la vendita in 
Europa (Direttiva sulla bassa tensione).

Indica che il prodotto non può essere smaltito come rifiuto domesti-
co (Direttiva 2012/19/UE).

Restrizione delle sostanze pericolose.

Avviso di leggere i documenti allegati prima dell’uso e di adottare 
tutte le precauzioni di sicurezza necessarie.

Indica di leggere il manuale utente prima di iniziare a utilizzare il 
prodotto.

Indica che il prodotto è fabbricato in Cina.

Indica le temperature massime e minime a cui il prodotto può essere 
utilizzato in sicurezza.

Indica i livelli massimi e minimi di umidità a cui il prodotto può essere 
utilizzato in sicurezza.

Indica che l’imballaggio in cartone del prodotto può essere riciclato.

INFORMAZIONI DI CONTATTO

Distribuito da:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine

Produttore:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com
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